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III. POLÍTICAS Y PRÁCTICAS COMERCIALES, POR MEDIDAS

1) Introducción

1. Desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales de Suiza y Liechtenstein, realizado en 2004, no se han introducido cambios importantes en su régimen común de comercio.  Ha proseguido la armonización normativa con las Comunidades Europeas (CE).

2. Con arreglo al Tratado de Unión Aduanera de 1923, con las modificaciones introducidas hasta 1995, por lo general se aplica el Arancel suizo a las importaciones efectuadas por Suiza y Liechtenstein.  El arancel NMF aplicado sigue comprendiendo exclusivamente tipos específicos, y se presta una protección relativamente elevada a los productos agrícolas.  En conjunto, el promedio aritmético de los tipos arancelarios NMF aplicados se estima en el 8,1 por ciento, frente al 9,3 por ciento en 2004, con tipos equivalentes ad valorem (EAV) que llegan hasta el 1.468,7 por ciento;  el 85,5 por ciento del número total de líneas está sujeto a tipos de hasta el 10 por ciento (incluido).  Al 18,4 por ciento aproximadamente del total de líneas arancelarias se le aplican tipos nulos (el 20,2 por ciento de las líneas arancelarias de productos agrícolas (definición de la OMC) y el 17,5 por ciento de las líneas de productos no agrícolas).

3. Hay una gran dispersión de los tipos arancelarios, como consecuencia de la imposición de una amplia gama de EAV, y de aranceles muy elevados a los productos agrícolas y tipos generalmente bajos a los productos no agrícolas.  Se aplican aranceles estacionales a unas 95 categorías de productos -principalmente frutas, legumbres y hortalizas-, que están también sujetas en su mayor parte a contingentes arancelarios;  se aplican contingentes arancelarios al 3,5 por ciento del total de líneas arancelarias y pueden modificarse, como resultado principalmente de situaciones de escasez interna.  Con excepción del gas, el petróleo y los productos conexos, Suiza y Liechtenstein han consolidado los aranceles aplicados a todos los productos;  los aranceles consolidados son específicos en el caso de los productos agrícolas y mixtos en el de los demás productos.

4. Suiza y Liechtenstein siguen aplicando un sistema de licencias automáticas y no automáticas.  El régimen de licencias de importación se mantiene principalmente a efectos de la administración de los contingentes arancelarios y de las prescripciones de constitución de reservas obligatorias, así como por motivos fitosanitarios y ambientales.  Con arreglo a su régimen de MSF, Suiza y Liechtenstein sólo permiten las importaciones procedentes de establecimientos que las CE hayan certificado que cumplen sus prescripciones.  Por otra parte, perciben gravámenes relativamente elevados sobre las importaciones de todos los productos sujetos a prescripciones de constitución de reservas obligatorias, aunque han consolidado en cero los demás derechos y cargas impuestos a las importaciones.  No han aplicado nunca medidas antidumping ni compensatorias;  tampoco han impuesto ninguna medida de salvaguardia durante el período objeto de examen.

5. Suiza sigue subvencionando las exportaciones de productos agropecuarios (incluidos los productos lácteos, el ganado y los caballos, las frutas, las patatas y los productos elaborados).  Las subvenciones consisten generalmente en reducciones de precios o en contribuciones directas para subvencionar los insumos -principalmente los utilizados por las agroindustrias- en el marco del mecanismo de compensación de precios.  Además, el sistema de precios de umbral aplicado a las importaciones de determinados productos agrícolas permite la realización de ajustes arancelarios para mantener la estabilidad de los precios internos.

6. En Suiza se conceden incentivos a nivel tanto federal como subfederal.  Los principales tipos de ayuda federal son las transferencias financieras y las exenciones fiscales.  Algunos cantones ofrecen incentivos a los inversores nacionales y a los extranjeros, en particular en las zonas rurales.  La limitada competencia sigue constituyendo uno de los principales motivos de los elevados precios vigentes en el mercado suizo, aunque la reforma de la Ley de Cárteles efectuada en 2003 fortaleció el régimen de competencia de Suiza.  Liechtenstein no tiene legislación nacional sobre competencia;  las cuestiones relativas a la competencia se dirimen principalmente en el marco del EEE y de la AELC.

7. Desde 2004, la legislación suiza sobre propiedad intelectual ha sido objeto de varias revisiones, principalmente para mantener el ritmo de la evolución tecnológica y para armonizarla con la legislación de las CE y otros tratados.  Liechtenstein sigue utilizando la legislación suiza sobre patentes, aunque tiene su propia legislación sobre la protección del derecho de autor, las marcas de fábrica o de comercio, y los dibujos y modelos industriales.

2) Medidas que afectan directamente a las importaciones
i) Procedimientos aduaneros

8. En Suiza y Liechtenstein las actividades comerciales siguen en general abiertas a los nacionales y a los extranjeros que cuentan con un permiso de trabajo y de residencia válido.  Desde el anterior Examen, realizado en 2004, se han modificado sus leyes aduaneras para lograr su compatibilidad con el Código Aduanero Comunitario y adaptarlas a algunas normas de las CE.  Según las autoridades, ello ha facilitado los procedimientos aduaneros y la circulación de las mercancías en las fronteras, con lo que ha mejorado la competitividad de Suiza y Liechtenstein.

9. Se puede hacer una declaración de aduana en formato electrónico o por escrito antes de la llegada de las mercancías;  en el caso del "trafic touristique", esa declaración puede hacerse verbalmente.
  La mayoría de los procedimientos aduaneros se llevan a cabo por medios electrónicos.  La declaración de aduana en formato electrónico es obligatoria en el caso de las importaciones de, entre otros, los productos agrícolas sujetos a contingentes arancelarios (con algunas excepciones)
 y determinadas bebidas alcohólicas que han de depositarse en un almacén aduanero.  No obstante, se permite la declaración de aduana impresa cuando no está prescrita la utilización del formato electrónico o cuando no se ha concedido al importador permiso para presentarla en dicho formato.

10. La Administración de Aduanas se reserva el derecho de verificar las mercancías que entran y el material de embalaje, así como de controlar el estado del medio de transporte utilizado, para garantizar la seguridad vial.
  Todas las mercancías importadas se deben presentar en la oficina de aduanas apropiada y ser declaradas para su despacho.  Las importaciones deben declararse en las 24 horas siguientes (como máximo) a su llegada al país, sea cual fuere el medio de transporte empleado.  El importador puede examinar las mercancías antes de presentarlas para su despacho.  A efectos aduaneros, se considera que una factura comercial ordinaria constituye documentación suficiente.  La factura debe contener la siguiente información:  descripción de los productos y del embalaje;  peso bruto y neto de cada bulto;  cantidad (con arreglo al sistema métrico);  país de origen;  y valor c.i.f. en la frontera de Suiza/Liechtenstein.

11. Puede exigirse un certificado de origen por motivos relacionados con los aranceles preferenciales, la salud o el control de la calidad.  Por ejemplo, para realizar importaciones de caballos, animales de la especie bovina, animales de granja, determinados animales domésticos, abejas, huevos para incubar, carne, animales de caza, productos del mar, cera de abejas y miel en panal procedentes de países que no sean miembros de las CE, se exigen certificados sanitarios especiales, sellados por las autoridades competentes del país de origen.  Los envíos de legumbres y hortalizas, frutas frescas y plantas silvestres deben ir acompañados de certificados fitosanitarios oficiales expedidos en el país de origen.

12. Las mercancías pueden estar en tránsito o hallarse sujetas a otros regímenes aduaneros:  por ejemplo, almacenes bajo control aduanero, admisión temporal o perfeccionamiento activo (sección iv));  en la declaración de aduana debe indicarse el régimen pertinente.  Las mercancías que entran en Suiza o en Liechtenstein con sujeción a un régimen pueden cambiarse a otro.  Las mercancías en tránsito deben declararse para su despacho en el punto de entrada y han de estar amparadas por un documento de tránsito nacional o internacional (por ejemplo, el cuaderno TIR o el procedimiento de tránsito común T1/T2).  Esas mercancías se deben reexportar, o ser presentadas intactas al servicio de aduanas para someterlas a un régimen aduanero diferente dentro del plazo designado.  No se perciben derechos de tránsito.  En el caso de los estupefacientes, los armamentos, y los combustibles nucleares y sus residuos, se exige un permiso de tránsito.

13. Las mercancías que entran temporalmente en Suiza o en Liechtenstein pueden depositarse en un almacén aduanero, sin tener que realizar el despacho de aduana ni pagar derechos de importación o IVA.

14. En virtud del Mecanismo de Control y Vigilancia del Mercado (MCVM), la Administración Federal de Aduanas de Suiza tramita las importaciones a Liechtenstein, cobra los derechos e informa al respecto a la Oficina de Asuntos Aduaneros de Liechtenstein (recuadro II.1).

ii) Valoración en aduana y normas de origen

a)
Valoración en aduana

15. Suiza y Liechtenstein no cuentan con una legislación particular relativa a la valoración en aduana, ya que sólo aplican derechos de aduana específicos (determinados por el peso bruto en la mayoría de los casos).  No obstante, necesitan calcular el valor en aduana a efectos de tributación interna, ya que el impuesto sobre el valor añadido y el impuesto sobre los vehículos automóviles son ad valorem (sección v)).

16. El despacho de las mercancías importadas en Suiza se realiza sobre la base de su peso bruto (si no se determina otra base, como litros o unidades).  El peso (bruto) imponible comprende el peso real de las mercancías y el de los soportes y los materiales de embalaje inmediato, más el peso del material de embalaje utilizado para la protección de las mercancías durante el transporte.
  No obstante, si las mercancías no están embaladas o si se considera que su embalaje no les brinda una protección "suficiente" contra los daños que se puedan producir durante el transporte, se les aplica una "tara adicional", es decir, un suplemento igual a la diferencia entre el peso bruto y el peso neto, expresado en porcentaje del peso neto.  La "tara adicional" se estipula en la Ordenanza, por líneas arancelarias del SA, y varía del 100 por ciento -en el caso de los productos cuyo peso neto es prácticamente nulo (gases de petróleo y otros hidrocarburos gaseosos)- al 5 por ciento.
  El despacho de las mercancías puede también realizarse sobre la base de su peso neto si el importador lo solicita:  en ese caso, si no se ha fijado la tasa de la "tara adicional" para el producto de que se trate, se aplica la tasa reglamentaria del 10 por ciento.

b)
Normas de origen

17. Suiza y Liechtenstein aplican normas de origen no preferenciales y preferenciales.  Aplican las mismas normas de origen no preferenciales, que no parecen haber variado sustancialmente desde 2004 y siguen rigiéndose por la Ordenanza sobre la certificación del origen no preferencial de las mercancías.
  Con arreglo a esas normas, se considera que los productos son originarios de un país si se han obtenido totalmente o han sido objeto de una "transformación suficiente" en ese país (es decir, los componentes no originarios no deben exceder del 50 por ciento del valor de exportación f.o.b., o la transformación debe dar lugar a un cambio de partida arancelaria a nivel de 4 dígitos del SA).  Por lo general, las transformaciones "menores" (por ejemplo, las operaciones de envase y embalaje, combinación y mezcla) no confieren origen.

18. Las normas de origen preferenciales se definen en una ordenanza separada y en los acuerdos preferenciales pertinentes.
  En el caso de las mercancías con derecho a trato preferencial, la declaración de aduana debe ir acompañada de un certificado de origen válido, y la preferencia debe solicitarse en el momento de la importación.  Si esas mercancías se transportan a través de un tercer país, han de estipularse las condiciones de transporte.

19. Por lo general, las normas de origen preferenciales exigen un contenido local mínimo del 50 o el 70 por ciento del valor añadido.  En el caso de algunos capítulos del SA se requiere, además del cumplimiento de las normas de origen principales o en su lugar, un cambio de partida arancelaria a nivel de 4 dígitos o el cumplimiento de ciertos criterios de elaboración o transformación.  No obstante, se aplican normas específicas a muchos productos, con inclusión de productos agrícolas, productos químicos, textiles y prendas de vestir, metales y maquinaria;  los productos afectados varían según el acuerdo.  La Administración de Aduanas facilita, previa solicitud por escrito, información sobre las normas de origen aplicables en cada caso.
  Las normas de origen preferenciales permiten la acumulación bilateral de origen entre partes, así como un nivel de tolerancia del 5 por ciento del precio de fábrica de los productos.

20. En 2005 se modificaron las normas de origen de la AELC para adaptarlas al Sistema Paneuromediterráneo de Acumulación (capítulo II 4) ii) a)).
  Este Sistema se basa en una red de acuerdos preferenciales, y en él se establecen normas de origen idénticas y se permite la acumulación diagonal.  Las partes que componen la zona son las CE, los Estados miembros de la AELC, Turquía y los signatarios de la Declaración de Barcelona, es decir, Argelia, la Autoridad Palestina, Egipto, las Islas Feroe, Israel, Jordania, el Líbano, Marruecos, Siria y Túnez.

21. Las normas de origen preferenciales establecidas en el Acuerdo de Libre Comercio entre Suiza y las CE no han variado desde el anterior Examen de las Políticas Comerciales de Suiza.  Son similares a otras normas de origen preferenciales y se clasifican en tres categorías principales:  porcentaje de contenido original, transformación suficiente y requisitos de elaboración.  La acumulación paneuropea, establecida en 1997, continúa en vigor, y sigue aplicándose la acumulación bilateral, diagonal y plena.

22. Las exportaciones de productos originarios del EEE efectuadas por sus miembros a Liechtenstein y las exportaciones de productos originarios del EEE realizadas por Liechtenstein a los miembros del EEE se rigen por el Protocolo 4 del Acuerdo sobre el EEE.  No obstante, las exportaciones efectuadas por Liechtenstein de productos originarios de Suiza están sujetas a las disposiciones del Acuerdo de Libre Comercio de 1972 entre Suiza y las CE (SEFTA).  Los regímenes de origen establecidos en el SEFTA y en el Acuerdo sobre el EEE son casi idénticos.  La única diferencia fundamental es la plena acumulación, que se puede utilizar dentro del EEE.

23. En el marco del esquema SGP, un producto primario es originario del país receptor de preferencias en el que se haya "obtenido totalmente".  Los productos manufacturados deben haber sido objeto de una elaboración o transformación suficiente para que confiera origen, lo que generalmente requiere un cambio de clasificación arancelaria (a nivel de 4 dígitos del SA), así como una transformación que no se limite a un conjunto de actividades consideradas operaciones mínimas.
  Por otra parte, a partir del 1º de enero de 1996 las normas de origen por las que se rigen las importaciones efectuadas en el marco del esquema SGP han permitido la acumulación de materiales locales (materiales procedentes de la unión aduanera) a los insumos procedentes de países beneficiarios.  Además, en virtud de una "norma de tolerancia" general, se mantiene la condición preferencial si la proporción de los componentes de terceros países -que en otro caso no se acepta- no excede del 5 por ciento del precio de fábrica del producto.  Es posible la acumulación entre miembros de agrupaciones económicas regionales.  Las CE, Noruega, y Suiza y Liechtenstein han acordado reconocer mutuamente las normas de origen de sus SGP con respecto a las importaciones de los productos comprendidos en los capítulos 25 a 97 del SA.  Por consiguiente, se están revisando las normas de origen por las que se rigen las importaciones realizadas en el marco de esos esquemas SGP.

iii) Aranceles

a)
Características generales

24. Con arreglo al Tratado de Unión Aduanera de 1923, con las modificaciones introducidas hasta  1995, por lo general se aplica el Arancel suizo a las importaciones efectuadas por Suiza y Liechtenstein.  La única excepción son los productos a los que se aplican diferentes aranceles conforme al Acuerdo de Libre Comercio de 1972 entre Suiza y las CE por una parte y el Acuerdo sobre el EEE, por otra (recuadro II.1).  Desde 2004 no se han introducido cambios importantes en el Arancel suizo,  que sigue comprendiendo exclusivamente tipos específicos y continúa prestando mayor protección a los productos agrícolas que a los productos no agrícolas.  Las importaciones se gravan con arreglo a la Ley Federal sobre el Arancel de Aduanas, generalmente sobre la base del peso bruto.  El peso bruto imponible comprende el peso real de las mercancías y de su embalaje, con inclusión del peso de los materiales de fijación y los soportes sobre los que se coloquen las mercancías.  El peso bruto es siempre objeto de redondeo.

25. Conforme a lo previsto en la Ley Federal sobre el Arancel de Aduanas, el Consejo Federal puede modificar los aranceles aplicables en la unión aduanera a través de una ordenanza;  puede aumentarlos cuando se considere necesario.
  Las modificaciones son de carácter temporal hasta su aprobación por la Asamblea Federal.  El incremento de los aranceles no se realiza hasta después de haberse llevado a cabo una evaluación caso por caso, en la que se tienen en cuenta las necesidades de la economía suiza;  durante el período objeto de examen no se han adoptado medidas de ese tipo.

26. En casos de emergencia nacional pueden también estipularse reducciones/exenciones arancelarias.  Además, si en un país extranjero se adoptan medidas excepcionales con efectos perjudiciales para la economía de Suiza/Liechtenstein, el Consejo Federal puede modificar los aranceles, eliminar las exenciones arancelarias o adoptar otras medidas mientras las circunstancias lo requieran.
  El Consejo Federal no ha aplicado esa disposición desde 2005.  Por otra parte, con arreglo al sistema de precios "de umbral", los derechos de aduana aplicados a determinados productos agrícolas se revisan trimestralmente y, en caso necesario, se ajustan para garantizar la estabilidad de los precios internos (sección 4) iii) y capítulo IV 2) ii)).

27. Se aplican aranceles estacionales a unos 95 productos -principalmente frutas, legumbres y hortalizas de producción nacional-, que están también sujetos en su mayor parte a contingentes arancelarios.  Los derechos aplicados a las importaciones de productos agrícolas se modifican sobre la base de la oferta interna y las oportunidades de exportación de productos similares.

28. Se aplican contingentes arancelarios a productos agrícolas (el 3,5 por ciento del total de líneas arancelarias, es decir, 287 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA), entre ellos los siguientes:  animales vivos;  huevos;  semen de bovino;  flores cortadas;  patatas;  legumbres y hortalizas frescas o congeladas;  frutas frescas;  vinos;  y determinados cereales.  Los contingentes arancelarios pueden modificarse, como resultado principalmente de situaciones de escasez interna.  Por consiguiente, en ocasiones se permite la realización de importaciones por encima de los contingentes especificados a los tipos arancelarios aplicados en el contingente (capítulo IV 2)).  El proceso de asignación de los contingentes varía según el producto (sección vi) b)).  Todos los acuerdos preferenciales concluidos por Suiza y Liechtenstein incluyen también contingentes arancelarios preferenciales (cuadro III.1).  Los contingentes forman parte de los contingentes NMF de la OMC, y no existe un sistema de asignación preferencial para ellos.  Un sistema electrónico de solicitud ("contingentes electrónicos") garantiza que, en caso de agotamiento del contingente, no se permita una asignación adicional en el marco del contingente preferencial.

Cuadro III.1

Contingentes arancelarios, por regímenes de comercio, 2008

	Régimen de comercio
	Nº de líneas arancelarias

	NMF
	287

	Preferencias otorgadas a las CE
	22

	AELC (intercambios comerciales con Islandia y Noruega) 
	23

	Acuerdo de libre comercio con:   
	

	
Chile
	152

	
Croacia
	53

	
Egipto
	77

	
Islas Feroe
	2

	
Israel
	40

	
Jordania
	73

	
Corea (Rep. de)
	165

	
Líbano
	89

	
ex República Yugoslava de Macedonia 
	59

	
México
	37

	
Marruecos
	88

	
Autoridad Palestina
	30

	
Singapur
	7

	
Túnez
	17

	
Turquía
	37

	Esquema para los países menos adelantados (PMA)
	233

	Esquema del Sistema Generalizado de Preferencias (SGP) 
	162


Fuente: 
OMC, BID.

b)
Arancel NMF

29. El Arancel de 2008 de Suiza y Liechtenstein cuenta con 8.099 líneas a nivel de 8 dígitos del SA (SA 2007).
  Consta exclusivamente de derechos específicos.  Los equivalentes ad valorem (EAV) utilizados en este análisis se calculan como la relación de los derechos específicos con respecto a los valores unitarios de las importaciones, estimados sobre la base de la relación de los valores de importación con respecto a las cantidades/volúmenes de importación en 2007 (a nivel de 8 dígitos del SA).  En los casos en que no se disponía de datos sobre las importaciones realizadas en 2007, se han utilizado los de 2006.  Entre las deficiencias de los derechos específicos cabe incluir los distintos grados de protección que ofrecen a mercancías similares:  como la base del arancel es (en general) el peso de las mercancías importadas, su repercusión tiende a ser mayor en el caso de mercancías relativamente pesadas y baratas que en el de los productos caros y ligeros de la misma línea arancelaria.

30. El Arancel contiene tipos equivalentes ad valorem que varían de 0 al 1.468,7 por ciento;  el 85,5 por ciento aproximadamente del número total de líneas está sujeto a tipos de hasta el 10 por ciento (incluido) (gráfico III.1).  Se aplica trato de franquicia arancelaria al 18,4 por ciento del total de líneas arancelarias (el 20,2 por ciento de las líneas de productos agrícolas (definición de la OMC) y el 17,5 por ciento de las líneas de productos no agrícolas), con inclusión de las relativas a los siguientes productos:  frutos de cáscara;  frutas;  té;  algunos cereales;  semillas;  cacao;  vainilla;  animales vivos;  pescado y crustáceos;  grasas animales o vegetales;  petróleo;  determinados productos químicos;  seda cruda, lana, algodón y yute;  y metales comunes.  A otro 42,2 por ciento de las líneas se le aplican tipos superiores a 0 e inferiores al 2 por ciento ("tipos de puro estorbo") (cuadro III.2).  El tipo máximo (sobre una base EAV), del 1.468,7 por ciento, se aplica a los despojos de animales de la especie bovina, congelados, excepto las lenguas y los hígados (subpartida 0206.2990 del SA).
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Las cifras que figuran entre paréntesis corresponden al porcentaje del número total de líneas.  No suman el 100 por 

ciento por no haberse podido calcular algunos EAV.



Cálculos de la Secretaría de la OMC basados en datos facilitados por las autoridades de Suiza.

Gráfico III.1

Desglose de los tipos arancelarios NMF aplicados, 2008

Número de líneas arancelarias

Nota:



Fuente

:

Porcentaje

Número de líneas

Porcentaje acumulado (escala de la derecha)


Cuadro III.2

Estructura de los aranceles NMF, 2004 y 2008

(Porcentaje)

	
	2004
	2008
	R.U.

	1.   
Líneas arancelarias consolidadas (% del total de líneas arancelarias)
	99,0
	99,0
	n.a.

	2.   
Aranceles específicos (% del total de líneas arancelarias)
	100,0
	100,0
	100,0

	

Líneas arancelarias exentas de derechos (% del total de líneas arancelarias)
	17,7
	18,4
	14,9

	3.   
Contingentes arancelarios (% del total de líneas arancelarias)
	3,4
	3,5
	3,5

	4.   
Aranceles no ad valorem sin EAV (% del total de líneas arancelarias)
	5,2
	3,3
	6,0

	5.   
Promedio simple de los tipos arancelarios (sobre una base EAV)
	9,3
	8,1
	10,4

	
	Productos agrícolas (definición de la OMC)a
	36,2
	29,4
	42,2

	
	Productos no agrícolas (definición de la OMC)b
	2,3
	2,0
	2,1

	
	Agricultura, caza, silvicultura y pesca (CIIU 1)
	28,7
	22,7
	33,4

	
	Explotación de minas y canteras (CIIU 2)
	0,6
	0,5
	0,5

	
	Industrias manufactureras (CIIU 3)
	7,7
	6,9
	8,5

	6   
"Crestas" arancelarias nacionales (% del total de líneas arancelarias)c
	5,9
	5,9
	7,0

	7.   
"Crestas" arancelarias internacionales (% del total de líneas arancelarias)d
	8,6
	7,8
	9,9

	8.   
Desviación típica global de los tipos aplicados
	42,5
	39,2
	43,7

	9. 
Tipos "de puro estorbo" aplicados (% del total de líneas arancelarias)e
	39,0
	42,2
	41,5


n.a.
No se aplica.

a
Definición del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC.

b
Con exclusión del petróleo.

c
Se entiende por "crestas arancelarias nacionales" los aranceles superiores al triple del promedio simple global de los tipos aplicados (indicador 5).

d
Se entiende por "crestas arancelarias internacionales" los aranceles superiores al 15 por ciento.

e
Los tipos "de puro estorbo" son los superiores a 0 pero inferiores o iguales al 2 por ciento.

Fuente: 
Cálculos de la Secretaría de la OMC basados en datos facilitados por las autoridades de Suiza.

31. En general, el promedio simple de los tipos arancelarios NMF aplicados se estima en el 8,1 por ciento, frente al 9,3 por ciento en 2004 (cuadro III.2);  la desviación típica es del 39,2 por ciento, frente al 42,5 por ciento en 2004.  El descenso de los EAV registrado en 2008 con respecto a sus niveles de 2004 refleja en gran medida una tendencia al alza de los precios de importación (en particular, de los productos agrícolas);  es una de las características principales de los derechos específicos.  El coeficiente de variación de 4,8 (4,6 en 2004) revela una gran dispersión de los tipos arancelarios (los equivalentes ad valorem);  esa gran dispersión es consecuencia de la imposición de aranceles específicos (con una amplia gama de EAV), y de aranceles muy elevados (del 29,4 por ciento, en promedio) a los productos agrícolas (definición de la OMC) y tipos generalmente bajos (del 2 por ciento) a los productos no agrícolas.  Utilizando la definición de la CIIU (Revisión 2), el arancel medio es también más elevado en el caso de la agricultura (22,7 por ciento) que en el de las industrias manufactureras (6,9 por ciento) y la explotación de minas y canteras (0,5 por ciento) (cuadro III.3).  No obstante, se aplican también algunas "crestas" arancelarias internacionales a determinados productos no agrícolas, entre ellos los textiles y las prendas de vestir (capítulos 54, 56 y 63 del SA) (cuadro AIII.1).

32. En conjunto, el Arancel continúa mostrando una progresividad negativa de los productos en la primera etapa de elaboración -con un tipo arancelario medio del 14,2 por ciento (debido principalmente a los elevados aranceles aplicados a los productos agrícolas sin elaborar)- a los productos semielaborados -con un tipo medio del 3,6 por ciento-, y una progresividad positiva de los productos semielaborados a los acabados, con un tipo medio del 9,1 por ciento (cuadro III.3).  A un nivel más desagregado de la CIIU (Revisión 2),  la progresividad arancelaria positiva es más pronunciada en el caso de los productos alimenticios y las bebidas, y moderada en el de los textiles y prendas de vestir, los productos de plástico y los productos minerales no metálicos.  Con respecto a los productos de madera, el Arancel muestra una progresividad negativa de los productos en la primera etapa de elaboración a los productos semielaborados y positiva de los productos semielaborados a los acabados.  En lo que se refiere a otras manufacturas, por ejemplo los productos de papel y el material de imprenta, el Arancel muestra también una progresividad mixta, pero es positiva de los productos en la primera etapa de elaboración a los productos semielaborados y negativa de éstos a los productos acabados (gráfico III.2).

Cuadro III.3

Análisis recapitulativo del arancel NMF aplicado, 2008

	Análisis 
	Nº de líneasa
	Tipos aplicados en 2008
	Importaciones en 2007
(millones de $EE.UU.)

	
	
	Nº de líneas utilizadas
	Promedio arancelario simple (%)
	Intervalo (%)
	Desviación típica (%)
	CV
	

	Total
	8.085
	7.816
	8,1
	0-1.468,7
	39,2
	4,8
	161.180,2

	Según la definición de la OMCb
	
	
	
	
	
	
	

	Productos agrícolas 
	1.993
	1.744
	29,4
	0-1.468,7
	79,2
	2,7
	9.200,2

	Animales vivos y productos del reino animal
	148
	134
	98,5
	0-1.468,7
	199,3
	2,0
	730,3

	Productos lácteos
	57
	56
	62,5
	0,9-268,1
	69,2
	1,1
	379,0

	Café y té, cacao, azúcar, etc.
	452
	405
	20,6
	0-263
	36,4
	1,8
	2.407,1

	Flores cortadas y plantas
	74
	72
	8,8
	0-94,9
	19,7
	2,2
	601,1

	Frutas y hortalizas
	495
	463
	27,6
	0-1256,2
	74,8
	2,7
	1.728,9

	Cereales
	82
	64
	18,3
	0-209,3
	44,3
	2,4
	264,6

	Semillas oleaginosas, grasas, aceites y sus productos
	372
	244
	27,6
	0-209,7
	41,8
	1,5
	401,9

	Bebidas, incluidas las espirituosas
	108
	107
	33,7
	0-507,9
	79,0
	2,3
	1.634,8

	Tabaco
	15
	15
	13,4
	0-73,1
	19,3
	1,4
	282,7

	Otros productos agrícolas
	190
	184
	5,9
	0-302,4
	28,3
	4,8
	769,9

	Productos no agrícolas (excluido el petróleo)
	6.073
	6.053
	2,0
	0-121,6
	3,6
	1,8
	144.761,1

	Pescado y productos de la pesca
	156
	155
	0,7
	0-43,1
	3,8
	5,4
	599,2

	Productos minerales, piedras preciosas y metales preciosos
	370
	370
	1,4
	0-31,7
	2,7
	1,9
	14.362,7

	Metales
	925
	923
	1,4
	0-24
	1,8
	1,3
	13.061,7

	Productos químicos e instrumentos y aparatos de fotografía
	1.087
	1.078
	1,0
	0-21
	2,2
	2,2
	37.415,7

	Cuero, caucho, calzado y artículos de viaje
	176
	176
	1,9
	0-27,3
	2,7
	1,4
	2.776,0

	Madera, pasta de madera, papel y muebles
	345
	344
	3,8
	0-22,7
	4,2
	1,1
	9.312,3

	Textiles y prendas de vestir
	1.105
	1.104
	5,3
	0-121,6
	5,9
	1,1
	7.931,2

	Material de transporte
	184
	183
	1,5
	0-22,7
	2,3
	1,6
	14.205,9

	Maquinaria no eléctrica
	851
	850
	0,7
	0-23,6
	1,2
	1,8
	18.398,2

	Maquinaria eléctrica
	382
	382
	0,9
	0-14,6
	1,3
	1,4
	11.868,7

	Productos no agrícolas n.e.p.
	492
	488
	1,3
	0-11,4
	1,7
	1,4
	14.829,5

	Por sectores de la CIIUc
	
	
	
	
	
	
	

	Agricultura, caza, silvicultura y pesca
	773
	661
	22,7
	0-1256,2
	68,0
	3,0
	3.049,5

	Explotación de minas y canteras
	106
	106
	0,5
	0-8,2
	1,3
	2,8
	4.055,1

	Industrias manufactureras
	7.205
	7.048
	6,9
	0-1468,7
	35,4
	5,1
	151.819,7

	Por etapa de elaboración
	
	
	
	
	
	
	

	Materias primas
	1.238
	1.095
	14,2
	0-1256,2
	54,0
	3,8
	11.046,2

	Productos semielaborados
	2.439
	2.394
	3,6
	0-251,6
	13,6
	3,8
	32.689,8

	Productos acabados
	4.408
	4.327
	9,1
	0-1468,7
	43,8
	4,8
	117.444,2


a
Se indica el número total de líneas.  Los tipos arancelarios se basan en una frecuencia (número de líneas) menor, ya que se excluyen las líneas sin equivalentes ad valorem.
b
No se tienen en cuenta 19 líneas arancelarias relativas a productos del petróleo.

c
Clasificación Industrial Internacional Uniforme (Rev. 2).  Se excluyen la electricidad, el gas y el agua (1 línea arancelaria).

Nota:
CV = coeficiente de variación.

Fuente:
Estimaciones de la Secretaría de la OMC basadas en datos facilitados por las autoridades de Suiza;  los datos relativos a las importaciones en 2007 provienen de la base de datos Comtrade de la División de Estadística de las Naciones Unidas.
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Gráfico III.2

Progresividad arancelaria por divisiones de 2 dígitos de la CIIU, 2008

Fuente

:  Estimaciones de la Secretaría de la OMC basadas en datos facilitados por las autoridades de Suiza.

Todos los  productos

Prod.  alimenticios,  bebidas Prod. textiles,  prendas de  vestir Prod. de  madera Papel,  imprentas Prod. químicos,  productos de  plástico Prod. minerales  no metálicos Prod. de  metales  comunes Prod. elaborados  de metal Otras industrias  manufactureras

NO SE APLICA

Agricultura Explotación de minas

Materias primas Prod. semielaborados Prod. acabados

NO SE APLICA

Porcentaje


33. En la Ronda Uruguay, Suiza y Liechtenstein consolidaron la mayoría de sus líneas arancelarias utilizando derechos de aduana específicos con respecto a los productos agrícolas y una doble consolidación, es decir, derechos mixtos (aranceles específicos o ad valorem, de los que rigen los más elevados) con respecto a los demás productos.  En la actualidad, la mayoría de las líneas arancelarias (el 99 por ciento) a nivel de 8 dígitos del SA están consolidadas;  las excepciones abarcan 86 líneas, que comprenden el gas, el petróleo y los productos conexos.  El 1º de enero de 2004 Suiza, en nombre de la unión aduanera, redujo los aranceles consolidados aplicados a todos los productos hasta situarlos en los niveles definitivos fijados en la Ronda Uruguay.

c)
Preferencias arancelarias

34. Con arreglo al Tratado de Unión Aduanera de 1923 entre Suiza y Liechtenstein, todas las mercancías son objeto de libre comercio entre los dos países.  En los Acuerdos de la AELC entre las Comunidades Europeas y Suiza, y el Acuerdo sobre el EEE (que rige para Liechtenstein) se prevé el libre comercio de la mayoría de los productos no agrícolas, condicionado a un certificado de origen válido.  En cambio, la importación en la unión aduanera de productos agrícolas no está aún por lo general sujeta a aranceles preferenciales.  Por ejemplo, la protección arancelaria media es del 27 por ciento en el caso de los productos agrícolas (definición de la OMC) procedentes de las CE y del 27,6 por ciento en el de los productos originarios de los demás miembros de la AELC, frente a una protección NMF media del 29,3 por ciento (cuadro III.4).

Cuadro III.4

Arancel medio, por regímenes de comercio, 2008

	
	
	
	
	CIIU Rev. 2

	
	Todos los productos
	Productos agrícolas (definición de la OMC)
	Productos no agrícolas (definición de la OMC)a
	Agricultura, caza, silvicultura y pesca
	Explotación de minas y canteras
	Industrias manufacture-ras
	Petróleo

	
	Pro-me-dio
	Fran-quicia aran-cela-ria
%
	Pro-me-dio
	Fran-quicia aran-celaria
%
	Pro-me-dio
	Fran-quicia aran-cela-ria
%
	Pro-me-dio
	Fran-quicia aran-cela-ria
%
	Pro-me-dio
	Fran-quicia aran-cela-ria
%
	Pro-me-dio
	Fran-quicia aran-celaria
%
	Pro-me-dio
	Fran-quicia aran-cela-ria
%

	NMF
	8,1
	18,3
	29,3
	20,0
	2,0
	17,5
	22,6
	26,8
	0,5
	62,3
	6,9
	16,8
	0,0
	100,0

	Recíproco 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	CE
	6,1
	82,5
	27,0
	31,2
	0,0
	99,3
	22,1
	36,0
	0,0
	100,0
	4,7
	87,2
	0,0
	100,0

	AELC
	6,2
	82,5
	27,6
	29,6
	0,0
	100,0
	22,4
	35,0
	0,0
	100,0
	4,8
	87,4
	0,0
	100,0

	Chile
	6,3
	82,7
	28,1
	30,8
	0,0
	99,8
	22,1
	41,3
	0,0
	100,0
	4,9
	86,9
	0,0
	100,0

	Croacia
	6,5
	80,9
	28,9
	23,6
	0,0
	99,8
	22,4
	33,8
	0,0
	100,0
	5,1
	85,7
	0,0
	100,0

	Egipto
	6,3
	83,1
	28,0
	32,3
	0,0
	99,9
	21,9
	46,3
	0,0
	100,0
	4,9
	86,8
	0,0
	100,0

	Islas Feroe 
	6,5
	80,4
	29,0
	21,3
	0,0
	99,9
	22,6
	30,2
	0,0
	100,0
	5,1
	85,5
	0,0
	100,0

	Israel
	6,3
	82,4
	27,9
	29,2
	0,0
	99,9
	22,1
	39,6
	0,0
	100,0
	4,9
	86,7
	0,0
	100,0

	Jordania
	6,3
	81,5
	28,2
	25,9
	0,0
	99,8
	22,2
	36,6
	0,0
	100,0
	4,9
	86,0
	0,0
	100,0

	Corea (Rep. de)
	6,2
	84,2
	27,6
	36,5
	0,0
	99,9
	21,8
	46,8
	0,0
	100,0
	4,8
	87,9
	0,0
	100,0

	Líbano
	6,3
	82,6
	28,1
	30,5
	0,0
	99,8
	22,0
	42,8
	0,0
	100,0
	4,9
	86,6
	0,0
	100,0

	ex República Yugoslava de Macedonia 
	6,3
	81,6
	28,1
	26,4
	0,0
	99,8
	22,3
	36,5
	0,0
	100,0
	4,9
	86,2
	0,0
	100,0

	México
	6,5
	82,2
	28,7
	28,6
	0,0
	99,8
	22,3
	40,3
	0,0
	100,0
	5,1
	86,4
	0,0
	100,0

	Marruecos
	6,3
	82,0
	28,0
	28,0
	0,0
	99,9
	22,2
	38,7
	0,0
	100,0
	4,9
	86,4
	0,0
	100,0

	Autoridad Palestina
	6,3
	81,0
	28,3
	23,6
	0,0
	99,9
	22,4
	32,4
	0,0
	100,0
	4,9
	85,9
	0,0
	100,0

	SACU
	5,9
	84,4
	26,6
	36,8
	0,0
	100,0
	22,0
	44,8
	0,0
	100,0
	4,5
	88,4
	0,0
	100,0

	Singapur
	6,4
	81,8
	28,3
	27,0
	0,0
	99,8
	22,4
	35,2
	0,0
	100,0
	4,9
	86,5
	0,0
	100,0

	Túnez
	6,4
	81,0
	28,5
	24,1
	0,0
	99,8
	22,5
	32,5
	0,0
	100,0
	5,0
	86,0
	0,0
	100,0

	Turquía
	6,2
	82,8
	27,8
	31,3
	0,0
	99,8
	22,2
	39,7
	0,0
	100,0
	4,8
	87,2
	0,0
	100,0

	No recíproco
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	PMA
	0,0
	99,9
	0,0
	99,6
	0,0
	100,0
	0,0
	100,0
	0,0
	100,0
	0,0
	99,9
	0,0
	100,0

	SGP
	6,6
	71,7
	27,7
	35,2
	0,5
	83,6
	21,8
	46,6
	0,0
	100,0
	5,3
	74,0
	0,0
	100,0


a
Con exclusión del petróleo.
Fuente: 
Estimaciones de la Secretaría de la OMC basadas en datos facilitados por las autoridades de Suiza.

35. Suiza y Liechtenstein son parte en 15 acuerdos de libre comercio concluidos bajos los auspicios de la AELC.
  En virtud de esos acuerdos, se concede régimen de franquicia arancelaria al 99,8 por ciento de todas las importaciones de productos no agrícolas y se otorgan preferencias a una gama limitada de productos agrícolas.  Como resultado, el promedio de los aranceles preferenciales aplicados a los productos agrícolas (definición de la OMC) oscila entre el 26,6 y el 29,0 por ciento, según el país, frente a un promedio de los aranceles NMF del 29,3 por ciento.

36. Con arreglo a su Sistema Generalizado de Preferencias (SGP), Suiza y Liechtenstein otorgan un trato arancelario preferencial no recíproco a los países que reúnen las condiciones requeridas, así como preferencias adicionales a los países menos adelantados (PMA).
  Los PMA gozan de preferencias sustanciales:  el 99,6 por ciento de todos los productos agrícolas (definición de la OMC) y el 100 por ciento de los productos no agrícolas tienen derecho a trato de franquicia arancelaria.  Según las autoridades, en lo que se refiere al resto de los productos agrícolas (por ejemplo, el arroz y el azúcar), está prevista la reducción gradual de los aranceles a cero.  En cambio, las preferencias otorgadas a los productos agrícolas en el marco del SGP no difieren sustancialmente de las concedidas en virtud de los acuerdos concluidos en el marco de la AELC.  La protección arancelaria media de los productos agrícolas en el marco del SGP es del 27,2 por ciento, frente a una protección NMF del 29,3 por ciento;  además, el promedio de los aranceles preferenciales aplicados a los productos no agrícolas en virtud del SGP es más elevado (0,5 por ciento) que el de los aplicados en el marco de los acuerdos de libre comercio (0 por ciento).

iv) Exenciones y reducciones arancelarias

37. Se otorgan exenciones y reducciones arancelarias de conformidad con la Ley Federal sobre el Arancel de Aduanas
, o según lo estipule el Consejo Federal (cuadro AIII.2).
  Por ejemplo, en casos de emergencia nacional el Consejo Federal puede reducir los aranceles o eximir a las importaciones de aranceles.
  Durante el período objeto de examen no ha reducido ni eliminado aranceles por motivos de emergencia nacional.

38. Las mercancías en tránsito, o las sujetas a los regímenes de admisión temporal
 o perfeccionamiento activo, están parcial o totalmente exentas de derechos y otros impuestos (por ejemplo, el IVA) al entrar en la unión aduanera.  Con arreglo al régimen de perfeccionamiento activo, el servicio de aduanas puede autorizar la importación temporal de mercancías, si ello no es contrario al "interés público" (por ejemplo, por motivos relacionados con la seguridad nacional, la salud pública, la inocuidad de los alimentos, la rastreabilidad de los productos o la protección de los consumidores), si se exportan productos nacionales en igual cantidad y estado y de la misma calidad que los productos objeto de elaboración o transformación (trafic fondé sur l'équivalence), o si las mercancías importadas se reexportan una vez elaboradas o reparadas (trafic fondé sur l'identité).
  Con arreglo al régimen de perfeccionamiento activo, pueden introducirse productos agrícolas en la unión aduanera si el suministro de un producto nacional similar no basta para satisfacer la demanda interna o si los precios internos son tan elevados que colocan a la rama de producción nacional en una situación de desventaja que no puede verse compensada por "otras medidas".
  No obstante, en determinados casos, la aprobación requerida para someter a los productos agrícolas al régimen de perfeccionamiento activo puede tardar por lo menos dos meses, ya que puede ser necesario consultar a diferentes organizaciones industriales y oficinas federales.
  Por "otras medidas" se entiende la compensación ofrecida por las organizaciones de productores a sus miembros para compensar la diferencia entre los precios nacionales y los internacionales;  esa compensación se financia con la contribución de los miembros.

39. Pueden importarse con derechos reducidos determinados productos, según su uso final.
  Se trata principalmente de productos agrícolas (cereales, semillas oleaginosas y aceites alimenticios) y papel.  En la mayoría de los casos se otorgan reducciones arancelarias si existe una "necesidad económica" y no hay intereses públicos predominantes en contra.

40. Las mercancías introducidas por un particular en cantidades concretas y por valor específico (no superior a 300 francos suizos diarios) para consumo personal pueden estar exentas de derechos de importación.
  Los regalos de valor inferior a 100 francos suizos recibidos por residentes en Suiza ‑con excepción de los productos del tabaco elaborados y las bebidas alcohólicas- entran en el territorio exentos de derechos.

v) Otros derechos, impuestos y cargas

41. En la Ronda Uruguay, Suiza y Liechtenstein consolidaron en cero "los demás derechos y cargas" aplicables a las importaciones.  No obstante, se perciben tasas con respecto a las importaciones de mercancías sujetas a prescripciones de constitución de reservas obligatorias, con el fin de financiar la constitución de esas reservas (cuadro III.5);  las tasas no las recauda la Administración Federal de Aduanas sino otros organismos, como la Réservesuisse.  La suma de esa tasa o carga y el arancel NMF aplicado no puede ser superior al arancel consolidado.

Cuadro III.5

Tasa de importación destinada a financiar la constitución de reservas obligatorias, 2008

	Producto
	Derecho

	Combustible de aviación
	3,30 FS/m3 

	Petróleo para calefacción central
	3,30 FS/m3 

	Gasoil
	14,30 FS/m3

	Gasolina
	3,30 FS/m3

	Cereales
	3,70 FS/100 kg

	Café
	3,75 FS/100 kg

	Grasas/aceites
	10,0 FS/100 kg

	Arroz
	4,25 FS/100 kg

	Azúcar
	16,0 FS/100 kg

	Trigo 
	1,20 FS/100 kg

	Antibióticos (para uso animal)
	4,0 FS/kg

	Antibióticos (para uso humano)
	21,0 FS/kg

	Oseltamivir (influenza aviar)
	100,0 FS/kg

	Abonos
	30,0 FS/t 


Fuente:
Información facilitada por las autoridades suizas.

42. En Suiza y Liechtenstein tanto las importaciones como los bienes y servicios de producción nacional están sujetos al IVA;  se aplica un impuesto adicional a productos tales como los vehículos automóviles, los aceites minerales, las bebidas alcohólicas y el tabaco.

43. Durante el período objeto de examen no se han introducido cambios importantes en la legislación relativa al impuesto sobre el valor añadido.  Por consiguiente, tanto los bienes y servicios importados como los de producción nacional siguen sujetos al IVA.  El IVA aplicado a los servicios importados se basa en el "costo de los servicios prestados" y el aplicado a las mercancías en el precio c.i.f. más el derecho de aduana.  Si la Administración Federal tiene dudas sobre el valor declarado, realiza una estimación al respecto
 basada en uno de cinco métodos, que se aplican en el siguiente orden:  valor de objetos iguales;  valor de objetos similares;  valor basado en el método de valoración deductivo;  valor calculado;  y valor estimado.

44. El IVA se aplica a las importaciones y a los bienes y servicios de producción nacional al mismo nivel y a los mismos tipos.  Existen cuatro tipos:  un tipo uniforme del 7,6 por ciento;  un tipo especial del 3,6 por ciento aplicado a los servicios de hostelería
;  un tipo reducido del 2,4 por ciento aplicable a determinados bienes y servicios, con inclusión de bebidas (excluidas las bebidas alcohólicas), productos alimenticios, carne, cereales, plantas, semillas y flores, medicamentos y productos farmacéuticos, diarios, revistas, y libros y demás materiales impresos;  y un tipo cero en el caso de las exportaciones.  La base imponible de las importaciones de bancos de datos y programas de ordenador es el valor de los servicios conexos.  Entre los bienes y servicios exentos del IVA cabe citar los servicios de enseñanza, culturales y de salud, y los servicios prestados por instituciones de bienestar social, asistencia y seguridad, así como los sellos oficiales.

45. La Administración de Aduanas sigue percibiendo un impuesto del 4 por ciento sobre los vehículos automóviles, que se aplica sobre el valor c.i.f. de las importaciones (incluidos los derechos de aduana), o sobre el precio de facturación/catálogo.

46. Se continúa aplicando un impuesto sobre el consumo a los aceites y combustibles minerales importados o producidos en el país.  El tipo impositivo varía según el producto y su uso final:  de 0,759 francos suizos en el caso del gasoil y 0,74 francos suizos en el de la gasolina sin plomo a 0,03 francos suizos en el del petróleo extraligero para calefacción.  Se aplican tipos reducidos a los combustibles utilizados en la agricultura, la silvicultura y la pesca.
  El 1º de julio de 2008 se redujeron los tipos impositivos aplicables al gas natural y el gas líquido utilizados como combustibles, y se estableció una exención fiscal para los combustibles producidos con recursos renovables, siempre que cumplan los requisitos mínimos estipulados en los planes ecológicos y sociales nacionales.
  También los aceites minerales destinados a utilizarse como combustible están sujetos a un recargo de 305,40 francos suizos por 1.000 litros (a 15ºC) de gasolina sin plomo, 300 francos suizos por 1.000 litros (a 15ºC) de gasoil y 109,70 francos suizos por 1.000 kg de gas natural u otros hidrocarburos gaseosos (subpartidas 2711.2110 a 2711.2910 del SA).

47. El 1º de enero de 2008 se estableció un impuesto de 12 francos suizos por tonelada de CO2 sobre los aceites minerales (por ejemplo, los combustibles estacionarios no destinados a utilizarse en el transporte), principalmente el petróleo para calefacción, el gas natural y el carbón;  están exentos los aceites minerales destinados a utilizarse como combustibles.
  El impuesto sobre el CO2 puede reembolsarse, por ejemplo, a las empresas que han contraído compromisos con respecto a sus emisiones de CO2 y los cumplen.  En el caso de determinadas importaciones, como las de petróleo para calefacción, gas natural y carbón, el impuesto sobre el CO2 es uno de los elementos que constituyen la base para el cálculo del IVA.

48. Se percibe un impuesto de 3 francos suizos/kg sobre los compuestos orgánicos volátiles, establecido en 2000 por razones ambientales, con respecto a una lista positiva de compuestos orgánicos volátiles importados y nacionales y de productos que contienen esos compuestos.
  Los compuestos orgánicos volátiles están exentos de ese impuesto si se utilizan de tal manera que no se liberan en el medio ambiente o si se exportan.

49. Los cigarrillos, los cigarros (puros), otros productos del tabaco y el papel de cigarrillos, importados o nacionales, están sujetos a impuestos específicos, ad valorem, o compuestos.
  Por ejemplo, desde 2006 el impuesto sobre los cigarrillos (subpartidas 2402.2010, 2402.2020 y 2402.9000 del SA) está fijado en 99,23 francos suizos por 1.000 unidades más un 25 por ciento del valor de venta a nivel minorista, más dos cargas adicionales:  una destinada a la SOTA (Société coopérative pour l'achat du tabac indigène), de 1,30 francos suizos por 1.000 unidades, utilizada para financiar la producción nacional de tabaco;  y otra de 1,30 francos suizos por 1.000 unidades para financiar un fondo destinado a prevenir el hábito de fumar.

50. En el caso de los cigarros (puros) (subpartidas 2402.1000 y 2402.9000 del SA), el impuesto se fija por 1.000 unidades, según el peso y el precio unitario al por menor;  en el del tabaco picado (subpartida 2403.1000 del SA), se calcula sobre la base del peso efectivo (para el componente específico) y del precio al por menor por kg.  En cuanto al tabaco enrollado, el tabaco de mascar y otros tipos de tabaco, se fija con arreglo al peso real.  El impuesto sobre el papel de cigarrillos se basa en cada unidad.

51. El impuesto sobre la cerveza se calcula en función del grado alcohólico del producto (grado Plato), sobre la base de la densidad original.  Varía de 16,88 francos suizos por hectolitro en el caso de la cerveza de baja graduación (hasta 10,0 grados Plato) a 25,32 francos suizos por hectolitro en el de la cerveza ordinaria o especial (10,1 a 14,0 grados Plato) y a 33,76 francos suizos por hectolitro en el de la cerveza de alta graduación (a partir de 14,1 grados Plato).

52. En Liechtenstein sigue aplicándose el impuesto especial sobre el consumo de sal, en sustitución del derecho de monopolio sobre ese producto (recuadro II.1).
  El impuesto es específico y varía de 175 francos suizos por tonelada en el caso de la sal de mesa envasada a 0,94 francos suizos por tonelada en el de la sal destinada a uso industrial.

vi) Prohibiciones, restricciones y licencias de importación

a)
Prohibiciones y restricciones de importación

53. Los controles de las importaciones se mantienen principalmente por razones de salud pública, de preservación de los vegetales, de inocuidad, de seguridad, morales, fitosanitarias, ambientales y de protección de las especies (CITES), pero también para proteger las economías de Suiza y Liechtenstein.  La Ley Federal de Medidas Económicas Exteriores permite a ambos países mantener las importaciones de bienes y servicios bajo vigilancia, y limitarlas o prohibirlas durante un período de tiempo indeterminado, si los interlocutores comerciales adoptan medidas o si hechos extraordinarios en un país extranjero afectan a la economía suiza.

54. Los bienes cuyas importaciones están sujetas a prohibiciones y restricciones no parecen haber cambiado desde 2004.  Las prohibiciones o restricciones a las importaciones pueden ser aplicadas de conformidad con las sanciones económicas estipuladas por el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.  En Suiza y Liechtenstein, estas sanciones se aplican mediante ordenanzas basadas en la Ley Federal sobre la aplicación de las sanciones internacionales (RS 946.231) de 2003 y la Ley sobre sanciones comerciales de 1991 (RS 646.21), respectivamente.  Suiza y Liechtenstein pueden, caso por caso, aplicar también las sanciones económicas impuestas por las CE.

55. Suiza y Liechtenstein pueden prohibir las importaciones con arreglo a su origen o por razones fitosanitarias.  Las importaciones de bienes agropecuarios pueden ser prohibidas temporalmente
 o de forma permanente
 por razones fitosanitarias.

56. Las prohibiciones con arreglo al origen se aplican, por ejemplo, a las importaciones de diamantes en bruto con arreglo al Sistema de Certificación del Proceso de Kimberley, destinado a combatir el comercio internacional de "diamantes procedentes de zonas en conflicto".  Por ello, todos los envíos de diamantes en bruto deben ir acompañados de un certificado válido del Proceso de Kimberley.

b)
Licencias de importación

57. En 2003, Suiza y Liechtenstein indicaron que no se habían producido cambios en los procedimientos para el trámite de licencias notificados a la OMC en 2002.
  Sin embargo, desde entonces, no se han recibido notificaciones sobre el régimen de licencias, de modo que no está claro si se han producido cambios durante el período objeto de examen.  Según las autoridades, no se han introducido cambios en el sistema de licencias desde 2003.  Aún sigue en vigor la Ordenanza que permite al Consejo Federal someter el hierro y el acero y sus productos al régimen de licencias de importación
;  pero no se han aplicado licencias de importación a estos artículos desde la introducción de la Ordenanza.
58. Suiza y Liechtenstein siguen aplicando licencias automáticas y no automáticas;  los procedimientos para el trámite de licencias y las correspondientes tasas varían de un grupo de productos a otro.  Las prescripciones en materia de licencias se aplican a los productos agropecuarios, los bienes sujetos a la constitución de reservas obligatorias y los productos no agrícolas como material de guerra, armas y sus accesorios, materiales explosivos y combustible nuclear.  Las licencias de importación se mantienen principalmente para administrar los contingentes arancelarios y garantizar la constitución de reservas obligatorias, y por razones de salud, de inocuidad, de seguridad, morales, fitosanitarias y ambientales.  Se puede apelar contra las decisiones relativas a las licencias ante el Tribunal Administrativo Federal (a partir de enero de 2007) y, en segunda y última instancia, ante el Tribunal Federal de Suiza.  Desde 2004, se han presentado 10 recursos de apelación, todos relativos a los productos agropecuarios.

Licencias no automáticas

59. Las licencias no automáticas se utilizan principalmente a los efectos de la administración de los contingentes arancelarios.  La administración de contingentes arancelarios varía en función del producto y el año (cuadro IV.5).  Por ejemplo, en 2008, algunos productos, aunque sujetos a contingentes arancelarios de conformidad con los compromisos de la Unión Aduanera en virtud del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, podían ser importados sin ninguna limitación cuantitativa (por ejemplo, caseína ácida;  huevos con cáscara (cascarón);  productos a base de huevos, excepto secos;  uvas para el prensado y jugo de uva;  y cereales secundarios para destinarlos a la elaboración, si son importados por molinos especiales).

60. En general, los contingentes se asignan mediante licitaciones, en función de las importaciones anteriores, por orden cronológico de presentación, a prorrata, y/o con arreglo a la cantidad producida o adquirida a nivel nacional de productos locales similares (por ejemplo, hortalizas congeladas).  En general, las importaciones sujetas a contingentes arancelarios requieren una licencia de importación no automática.  No obstante, algunos de estos productos pueden ser importados con un permiso general de importación (permis général d'importation, PGI) o una licencia automática.
  Las importaciones de productos agropecuarios de menos de 20 kg o 20 litros están generalmente exentas de la obtención del PGI y de la licencia automática.

61. Generalmente la validez de la licencia no automática es limitada y varía en función del producto.  Cualquier particular, empresa o productor y sus entidades de comercialización establecidos en Suiza o Liechtenstein pueden solicitar una licencia no automática para importar productos sujetos a contingentes arancelarios.  Las licencias son otorgadas por distintos organismos, según el producto.  Todas las licencias no automáticas son transferibles, salvo las otorgadas a prorrata.

Licencias automáticas

62. La licencia automática o permiso general de importación (permit général d'importation, PGI) se aplica a determinados productos agropecuarios, incluidos todos los productos sujetos a precios de umbral o a prescripciones en materia de constitución obligatoria de reservas, por ejemplo el azúcar.
  El PGI también se utiliza con fines estadísticos, y para garantizar la recaudación de tasas (sobre bienes sujetos a la constitución obligatoria de reservas) que no son cobradas por la Administración Federal de Aduanas (secciones v) supra y vii) infra).
63. Las solicitudes de expedición de licencias deben presentarse con tres a cinco días de antelación a la fecha de importación.  Para determinados productos, las licencias pueden ser otorgadas por teléfono.  Cualquier persona física o jurídica, con domicilio en Suiza o Liechtenstein, puede solicitarlas, independientemente de su nacionalidad u origen.  En algunos casos, el solicitante debe dedicarse al comercio del producto en cuestión, regularmente y con fines empresariales.  La tasa de la licencia automática para los productos agropecuarios es de 5 francos suizos (3 francos suizos para los vinos).  Las licencias automáticas son otorgadas por distintos organismos en función del producto, y no son transferibles.

vii) Constitución obligatoria de reservas

64. Los bienes sujetos a la constitución obligatoria de reservas requieren una licencia de importación automática
, otorgada por dos organismos bajo la autoridad de la Oficina Federal para el Abastecimiento Económico del País.  La concesión de la licencia está supeditada a la celebración de un contrato de constitución de reservas.  Según este contrato, el propietario de las reservas debe hacerse miembro de la organización pertinente de constitución obligatoria de reservas y contribuir a un fondo de garantía a fin de sufragar el costo de almacenamiento.  Los fondos de garantía se financian con los derechos de importación con que se gravan los productos.  Los costos de financiación de la constitución obligatoria de reservas se transmiten a los consumidores.
65. El régimen se aplica, entre otras cosas, a los combustibles líquidos (Oficina Central Suiza para la Importación de Carburantes, CARBURA), grasas y aceites comestibles, café, azúcar, y trigo y otros cereales (Reservesuisse).  Estos productos pueden ser importados de cualquier país, sin límites, durante un período ilimitado.  Según las autoridades, el régimen fue eliminado para los antibióticos (Helvecura), abonos (Agricura) y aceites lubricantes (Asociación Suiza de Importadores de Aceites Lubricantes, VSS).  No obstante, el Gobierno puede someter otros productos de vital importancia al régimen de constitución obligatoria de reservas.

66. La cantidad que cada importador debe reservar para la constitución obligatoria de reservas se determina sobre la base de la cantidad importada.  En general, el nivel de reservas obligatorias actualmente corresponde a cuatro meses de consumo medio de cada producto (con algunas excepciones, por ejemplo, cuatro meses y medio para los combustibles líquidos y seis meses para los antibióticos).

viii) Prescripciones en materia de contenido local y compra de productos nacionales

67. El sistema de compra forzosa de productos nacionales ("prise en charge"), que se aplica a algunos productos agropecuarios sujetos a contingentes arancelarios, requiere que los comerciantes compren o produzcan productos nacionales similares a fin de importar (capítulo IV 2) ii)).  Las refinerías de azúcar pueden obtener subvenciones siempre que refinan cantidades especificadas de remolacha azucarera de producción nacional (capítulo IV 2)).  Las entidades de difusión por televisión con un servicio de programación en lengua nacional o regional aún están obligadas a reservar al menos el 50 por ciento de su tiempo de emisión a las producciones suizas o europeas y como mínimo el 10 por ciento del tiempo de emisión o el 10 por ciento de los costos de producción a las obras de productores suizos o europeos independientes.  Además, las entidades de difusión por televisión con un servicio de programación en lengua nacional o regional, que emiten películas, deben dedicar al menos el 4 por ciento de sus ingresos brutos a la adquisición de películas suizas (producciones o coproducciones) o deben pagar una tasa del 4 por ciento.
ix) Medidas comerciales especiales

68. Suiza y Liechtenstein no adoptaron medidas antidumping o compensatorias durante el período 2005-2007.
  No aplican medidas de salvaguardia.

69. Varios instrumentos legislativos prevén el aumento de aranceles o la imposición de medidas no arancelarias si están en juego los intereses nacionales o en casos de emergencia.  Por ejemplo, el artículo 7 de la Ley Federal sobre el Arancel de Aduanas prevé modificaciones de los aranceles, incluidos los aumentos, cuando están en juego los intereses nacionales;  el artículo 11 prevé aumentos temporales de los aranceles sobre los productos agropecuarios
;  y el artículo 1 de la Ley Federal sobre Medidas Económicas Exteriores permite la aplicación de medidas no arancelarias temporales en situaciones de emergencia (aún no definidas jurídicamente), para contrarrestar las medidas adoptadas por otros países.
  No obstante, estas disposiciones nunca se han utilizado.  Además, en el marco de los sistemas jurídicos de Suiza y Liechtenstein, los tratados y acuerdos internacionales, como los Acuerdos de la OMC, forman parte integrante de la legislación nacional y, por consiguiente, pueden servir de base jurídica para imponer medidas comerciales especiales.  Además, conforme a lo dispuesto en el artículo 5 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, Suiza y Liechtenstein se han reservado su derecho a invocar la cláusula de salvaguardia especial para todos los productos agropecuarios sujetos a contingentes arancelarios;  no se han introducido medidas de esa índole desde 2004.  La SECO es la autoridad competente para investigar cualquier supuesto caso de dumping o concesión de subvenciones en Suiza.

x) Normas y otras prescripciones técnicas

a)
Normalización, pruebas y certificación

70. La normalización, en Suiza, está en manos de organismos privados, agrupados en la Asociación Suiza de Normalización (Schweizerische Normen-Vereinigung, SNV), una asociación privada sin fines lucrativos integrada aproximadamente por 600 miembros, incluidas asociaciones privadas, instituciones y representantes del sector público.
  La SNV es miembro, entre otros, de la Organización Internacional de Normalización (ISO) y del Comité Europeo de Normalización (CEN).
  Es el servicio de información de Suiza en el marco del Acuerdo OTC, y aceptó el Código de Buena Conducta anexo al Acuerdo OTC de la OMC en nombre de sus miembros.  El servicio de información suizo facilita información sobre todos los reglamentos técnicos en vigor y en proyecto, que emanen ya sea del Gobierno federal, de instituciones locales o de organismos no gubernamentales.

71. La Ley Federal sobre Obstáculos Técnicos al Comercio (LETC), en vigor desde 1996, regula las normas y otros reglamentos técnicos.
  Esta Ley se aplica a todos los servicios gubernamentales federales y cantonales que participan en el proceso de reglamentación;  es vigilada y aplicada por la Secretaría de Estado de Asuntos Económicos (SECO).  Con arreglo a la Ley, las normas son iniciadas por distintas asociaciones, instituciones y organismos.  La SNV proporciona información periódica sobre las diversas etapas de redacción.  Se invita a los grupos interesados a que formulen observaciones sobre el proyecto antes de su aprobación final.  Para ello, la SNV publica los proyectos de normas en su revista Information switec.

72. La SNV presenta cualquier observación u objeción sobre los proyectos de normas a las organizaciones de normalización nacionales o internacionales pertinentes.  Luego las observaciones son examinadas por organismos expertos y pueden dar lugar a la revisión de los proyectos de normas.  Éstos son aprobados mediante votación en los distintos comités de la SNV.  Una vez aprobada una norma, se publica en Information switec.  La SNV está obligada a recibir y considerar cada solicitud relacionada con las normas.  Las normas son objeto de examen cada cinco años, a menos que sea necesario modificarlas entretanto.  Este proceso ha de garantizar que las normas se mantengan actualizadas y sean pertinentes, habida cuenta de los cambios tecnológicos.  A los efectos de la revisión, las normas se someten al mismo proceso que los proyectos.

73. El Parlamento suizo ha conferido la facultad de establecer reglamentos técnicos al Consejo Federal o los departamentos federales pertinentes, que emiten las ordenanzas de aplicación.  Los reglamentos técnicos están sujetos a una evaluación de su impacto antes de su introducción y, cuando están en juego intereses públicos, los reglamentos técnicos pueden ser examinados por el Parlamento.
74. Suiza ha proseguido el proceso de armonización de sus normas y reglamentos técnicos con los de las CE.  Según las autoridades, para finales de 2007, aproximadamente el 95 por ciento de las normas en vigor en el territorio aduanero se correspondían con normas internacionales, incluidas las europeas (92 por ciento en 2004 y 87 por ciento en 2000).  Además, en octubre de 2007, el Consejo Federal examinó los reglamentos técnicos suizos relativos, entre otras cosas, a los alimentos, los productos químicos, el equipo de telecomunicaciones, los piensos animales, los recipientes de alta presión y los sistemas de calefacción.  La armonización también se ha llevado a cabo en la esfera de la metrología;  por ello, desde 2004 se han revisado varias ordenanzas relativas a los instrumentos de medición.

75. El Servicio de Acreditación Suizo (SAS), una división independiente dentro de la SECO
, examina y acredita a los organismos de evaluación de la conformidad (laboratorios, organismos de inspección y organismos de certificación).
  Sus actividades se rigen por la LETC y la Ordenanza sobre la acreditación y la designación.
  La acreditación se realiza para un período de cinco años y puede ser renovada.  La vigilancia se efectúa a intervalos regulares de conformidad con los requisitos de la ISO 1700, y siempre que se considera necesario para garantizar la competencia técnica de los organismos acreditados.  El SAS cuenta con la asistencia de la Comisión Federal de Acreditación, nombrada por el Departamento Federal de Economía.  La Comisión Federal de Acreditación asesora a las autoridades sobre todas las cuestiones relacionadas con la acreditación, y actúa como el tribunal de primera instancia para las reclamaciones contra las decisiones del SAS con respecto a los organismos acreditados.

76. El Gobierno Federal tiene autoridad para concluir acuerdos de reconocimiento mutuo sobre los procedimientos de evaluación de la conformidad.  A falta de un acuerdo, Suiza acepta los informes de pruebas o los certificados de conformidad de organizaciones extranjeras cuyos procedimientos se ajustan a las prescripciones suizas y cuyas condiciones de aptitud son equivalentes a las exigidas en Suiza.  El acuerdo de reconocimiento mutuo entre Suiza y las CE, en vigor desde 2002, abarca la mayoría de los productos no agrícolas.  Por lo tanto, en la medida en que los reglamentos suizos y los de las CE son reconocidos como equivalentes en el contexto del Acuerdo, se requiere una prueba de conformidad;  el organismo que realiza la prueba puede estar ubicado en Suiza o en las CE.  Cuando los reglamentos no son totalmente equivalentes, la evaluación de la conformidad debe abarcar todos los aspectos de ambos reglamentos.  No obstante, ambas pruebas pueden ser realizadas por el mismo laboratorio.  Con los demás Estados de la AELC se ha concluido un acuerdo similar.  El acuerdo de reconocimiento mutuo con el Canadá abarca un número más limitado de productos, lo cual refleja el comercio entre los países.

77. Liechtenstein no tiene normas o reglamentos técnicos propios.  Hasta 2005, la Cámara de Industria y Comercio de Liechtenstein era miembro de la SNV;  actualmente, sólo algunas compañías de Liechtenstein son miembros.  En virtud de una ley de 1996 y de una orden, las compañías privadas de Liechtenstein pueden obtener una acreditación como organismos de prueba, inspección, calibración y certificación.  Ello corre a cargo del Organismo de Acreditación de Liechtenstein, cuya labor se basa en las normas de la ISO.  Actualmente hay tres organismos acreditados en Liechtenstein:  uno para los sistemas de gestión de la calidad, otro para los sistemas de gestión ambiental y un organismo de inspección.
78. La Ley de comercialización de productos de 1995 de Liechtenstein, modificada en 2004, dispone que los bienes producidos de conformidad con los reglamentos suizos o del EEE pueden ser vendidos en Liechtenstein.  En la práctica, los productos no agrícolas originarios del EEE que no cumplen los reglamentos suizos, como los productos medicinales, pueden ser importados en Liechtenstein con arreglo al Mecanismo de Control y Vigilancia del Mercado (recuadro II.1).

79. Liechtenstein ha firmado acuerdos de reconocimiento mutuo en relación con la evaluación de la conformidad con, entre otros, los demás países EEE AELC, Australia (en vigor desde julio de 2000), el Canadá (enero de 2001), los Estados Unidos (marzo de 2006), Nueva Zelandia (marzo de 2000) y Suiza.  Los acuerdos firmados con Eslovenia (febrero de 2004), Hungría (diciembre de 2003), Letonia (diciembre de 2003), Lituania (marzo de 2003) y la República Checa (noviembre de 2003) fueron suspendidos tras su adhesión a las CE el 1º de mayo de 2004.

80. No se efectúan controles fronterizos para comprobar el cumplimiento de las normas y los reglamentos técnicos.  En Suiza, la responsabilidad final de garantizar que el producto cumple los reglamentos técnicos aplicables recae en el productor o el importador, tan pronto como el producto es comercializado en el mercado suizo.  La vigilancia del mercado (a saber, controles por muestreo de las mercancías) por las autoridades competentes garantiza el cumplimiento efectivo de los requisitos técnicos.
b)
Etiquetado, marcado y envasado

81. Como en el caso de las normas y los reglamentos técnicos, la armonización de las prescripciones en materia de etiquetado, marcado y envasado con las de sus principales socios comerciales es un elemento fundamental de la política de Suiza.  Sus prescripciones se aplican principalmente a los productos alimenticios, productos que contienen organismos modificados genéticamente y aparatos técnicos.
  Un cambio importante introducido desde 2004 han sido las prescripciones en materia de etiquetado para los productos químicos (cuadro III.6).

82. Las descripciones falsas están estrictamente prohibidas.  Por norma general, en la etiqueta y el envasado de los bienes de consumo debe indicarse el nombre específico del producto (en alemán, francés y/o italiano)
, las dimensiones en sistema métrico, el precio de venta o el precio unitario
, el peso de cada componente en el caso de un producto mezclado y los ingredientes y aditivos en orden decreciente de peso.  Además de la información habitual, las etiquetas de los productos biológicos (o ecológicos) deben mostrar el nombre y la dirección del productor, e indicar "producto orgánico/biológico".
  En la etiqueta que lleven las importaciones de carne y huevos (frescos o cocidos) que hayan sido producidos según un procedimiento prohibido en Suiza debe figurar una indicación en este sentido.  Entre los métodos de producción prohibidos, que deben indicarse en la etiqueta, se cuenta el empleo de hormonas, antibióticos y otras sustancias antimicrobianas como estimuladores de rendimiento (en el caso de la carne) y la cría de gallinas en jaulas dispuestas en batería (en el caso de los huevos).
  Las prescripciones en materia de etiquetado son de aplicación desde los centros de venta hasta los consumidores finales, tanto en lo referente al comercio al por menor como en los establecimientos en que se preparan alimentos para el público, por ejemplo, restaurantes.
  Los cigarrillos pueden ser importados en paquetes etiquetados con el precio al por menor en francos suizos y el número de licencia del importador.

Cuadro III.6

Cambios introducidos en las prescripciones en materia de etiquetado desde 2004

	Esfera
	Cambios 

	Agricultura 
	

	Ordenanza del DFI sobre el etiquetado y la publicidad de los productos alimenticios de 23 de noviembre de 2005 (a fecha de 1º de abril de 2008) - RS 817.022.21
	Los alimentos preenvasados deben indicar en la etiqueta, entre otras cosas, la denominación específica;  el período de conservación y la fecha de vencimiento;  el país de producción y una dirección;  una lista de los principales ingredientes con su cantidad (cuando proceda), y una mención de los ingredientes alergénicos;  el contenido de alcohol en el caso de las bebidas alcohólicas, incluidas las bebidas alcohólicas edulcoradas;  y una declaración de los productos que contienen organismos modificados genéticamente. 

	Artículo 16a de la Ley Federal sobre la agricultura (Ley sobre la Agricultura) de 29 de abril de 1998 (a fecha de 1º de enero de 2008) - RS 910.1
	A partir de 2006, deben indicarse los métodos de producción de productos agropecuarios;  por ejemplo, los métodos de producción inocuos para el medio ambiente y para los animales.

	Ordenanza sobre los términos "montaña" y "pastos alpinos" de 8 noviembre de 2006 (a fecha de 5 de diciembre de 2006) - RS 910.19
	Regula el uso de las designaciones "montaña" y "pastos en zonas montañosas altas" para los productos agropecuarios y productos agropecuarios elaborados de origen suizo;  no se aplica a las importaciones. 

	Ordenanza sobre el etiquetado de aves de corral de 23 de noviembre de 2005 (a fecha de 27 de diciembre de 2005) - RS 916.342
	Establece los requisitos mínimos (edad antes del sacrificio, superficies mínimas, etc.) para el empleo de los métodos de producción ("criados al aire libre", etc.) para la carne de aves de corral y pavo.  Garantiza la equivalencia con el reglamento pertinente de las CE. 

	Ordenanza sobre el etiquetado de productos agropecuarios obtenidos mediante métodos de producción prohibidos en Suiza de 26 de noviembre de 2006 (a fecha de 1º de enero de 2008) - RS 916.51
Ordenanza relativa a la agricultura orgánica de 22 de septiembre de 1997 (a fecha de 1º de enero de 2008) - RS 910.18
	En la etiqueta que lleven las importaciones de carne, huevos y productos cárnicos y a base de huevos que hayan sido obtenidos mediante métodos de producción prohibidos en Suiza debe figurar una indicación en este sentido.  Entre los métodos de producción prohibidos en Suiza se cuentan las inyecciones de hormonas, antibióticos o cualquier otra sustancia antimicrobiana para estimular el crecimiento (en el caso de la carne) y la cría de gallinas dispuestas en jaulas en batería (en el caso de los huevos).  Las carnes importadas de países cuyos reglamentos relativos a los métodos de producción son similares a los reglamentos suizos están exentas del etiquetado. 

	Productos químicos
	

	Ordenanza relativa a la protección contra las sustancias y las preparaciones peligrosas (Ordenanza sobre los productos químicos) de 18 de mayo de 2005 (a fecha de 1º de mayo de 2007) - RS 813.11
Ordenanza sobre la reducción de los riesgos relacionados con la utilización de sustancias, preparaciones y objetos especialmente peligrosos (Ordenanza sobre la reducción de los riesgos relacionados con los productos químicos) de 18 de mayo de 2005 (a fecha de 1º de marzo de 2008) - RS 814.81
Ordenanza sobre la comercialización y utilización de biocidas (Ordenanza sobre biocidas) de 18 de mayo de 2005 (a fecha de 1º de abril de 2007) - RS 813.12
Ordenanza sobre la comercialización de productos fitosanitarios (Ordenanza sobre los productos fitosanitarios) de 18 de mayo de 2005 (a fecha de 1º de enero de 2008) -RS 916.161
	Las prescripciones han sido adaptadas a las normas europeas y a los nuevos avances técnicos y científicos.  Estas nuevas prescripciones en materia de etiquetado permiten a los consumidores conocer los posibles peligros de los productos químicos. 

	Energía
	

	Ordenanza sobre la energía de 7 de diciembre de 1998 (a fecha de 1º de abril de 2008) - RS 730.01
	La ordenanza revisada afectaba a la etiqueta de consumo energético para los automóviles.  Se han endurecido los criterios para asignar una categoría de mayor eficiencia a los camiones.  En un gráfico se muestra la cantidad de CO2 emitida.  En la etiqueta también se indica si hay un filtro de partículas para los automóviles diésel.  Se introdujo un nuevo anexo sobre el etiquetado de consumo energético para los aparatos de aire acondicionado.
En las etiquetas de los aparatos domésticos y bombillas se debe indicar su consumo energético.


Fuente:
Información facilitada por las autoridades suizas.

83. Desde el 1º de julio de 1995, los ingredientes derivados de organismos modificados genéticamente deben ser indicados en las etiquetas.  En 1999 se introdujo un umbral del 1 por ciento;  se redujo al 0,9 por ciento en 2005 y se limitó explícitamente a los residuos involuntarios.  Desde entonces, la presencia involuntaria de material derivado de los organismos modificados genéticamente inferior al umbral del 0,9 por ciento del peso total, así como los materiales purificados derivados de microorganismos modificados genéticamente producidos en sistemas confinados (fermentadores) utilizados en los alimentos o en la producción de alimentos, han sido exonerados del etiquetado.  No obstante, se debe indicar en la etiqueta la presencia igual o superior al 0,9 por ciento del peso total de los piensos compuestos destinados al consumo animal, y la presencia igual o superior al 0,9 por ciento del peso total de los insumos utilizados en la producción de piensos para consumo animal.

84. Por consideraciones de seguridad, sanitarias, ambientales y de protección de los consumidores, y en cumplimiento de las normas internacionales y nacionales, determinados productos están sujetos a más reglamentos.  Por ejemplo, por motivos de inocuidad de los alimentos en 2006 se dictaron nuevos reglamentos relativos al etiquetado de productos que contienen cafeína;  los productos que contienen más de 250 mg de cafeína por kg deben llevar una advertencia.

85. Los medicamentos, cosméticos, productos de limpieza, aparatos eléctricos, aparatos de medición y peso, sistemas de calefacción, recipientes de alta presión y motocicletas importados y comercializados en Suiza están sujetos a reglamentos adicionales de etiquetado y envasado, que han sido notificados al Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio de la OMC.
  Durante el período objeto de examen, Suiza realizó 70 notificaciones al Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio de la OMC.

86. También existen requisitos de envase y embalaje con respecto a la valoración en aduana;  las importaciones generalmente se gravan sobre la base del peso bruto.  Si las mercancías no están embaladas o si se considera que su envase y embalaje no les brinda una protección "suficiente" contra daños durante el transporte, se les aplica una "tara adicional" (sección ii) a) supra).

87. Con arreglo al Tratado de Unión Aduanera entre Liechtenstein y Suiza, Liechtenstein aplica los requisitos suizos de marcado, etiquetado y envase y embalaje.

c)
Medidas sanitarias y fitosanitarias

88. Varias leyes y ordenanzas constituyen el fundamento jurídico para el establecimiento y la aplicación de medidas sanitarias y fitosanitarias en Suiza (cuadro III.7).  Desde mayo de 2002 se han adoptado medidas para su armonización con la legislación de las CE.

89. En general, los animales vivos y los productos de origen animal sólo pueden ser importados a Suiza de países que poseen una situación zoosanitaria favorable (según la OIE) y no pondrían en peligro la salud de la población humana y animal de Suiza.
  Desde la entrada en vigor del Acuerdo sobre la Agricultura entre Suiza y las CE en 2002, Suiza ha aplicado las prescripciones sanitarias y fitosanitarias de las CE.  En consecuencia, Suiza y Liechtenstein no permiten las importaciones, el tránsito o las exportaciones de animales y productos de origen animal que no cumplan los reglamentos pertinentes de las CE y/o no sean originarios de países y (si procede) lugares aceptados para exportar a las CE.  Estos envíos deben ir acompañados de un certificado sanitario de las CE durante la importación a Suiza y Liechtenstein o el tránsito por dichos países.  Todas las importaciones de animales y productos de origen animal procedentes de países no pertenecientes a las CE son controladas para comprobar si cumplen estas prescripciones.  Se requiere un permiso para los productos abarcados por la Convención sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres (CITES).  Suiza está planeando adoptar el acervo comunitario con respecto a los controles fronterizos veterinarios a partir de 2009, y, de esa fecha en adelante, los controles sólo se realizarán durante la primera entrada en el espacio veterinario de las CE-Suiza.  Se controlan todos los envíos, independientemente del país de origen.  No obstante, para los países con los que está en vigor un acuerdo bilateral sobre equivalencia en materia de medidas sanitarias se reduce la frecuencia de los controles físicos.
Cuadro III.7

Legislación sanitaria y fitosanitaria, 2008

	Legislación
	Entrada en vigor (a fecha de)
	Nº de la RS  

	Ley Federal sobre Obstáculos Técnicos al Comercio
	6 de octubre de 1995 (7 de mayo de 2002)
	946.51

	Ley Federal de Agricultura 
	29 de abril de 1998 (1º de enero de 2008) 
	910.1

	Ordenanza relativa a la práctica agropecuaria orgánica y al etiquetado de los artículos y productos alimenticios obtenidos mediante prácticas orgánicas
	22 de septiembre de1997 (1º de enero de 2008)
	910.18

	Ordenanza relativa a la protección de los vegetales
	28 de febrero de 2001 (1º de enero de 2008)
	916.20

	Ordenanza de la Oficina Federal de Agricultura sobre medidas fitosanitarias temporales 
	25 de febrero de 2004 (1º de marzo de 2005)
	916.202.1

	Ordenanza sobre la producción y distribución de piensos 
	26 de mayo de 1999 (1º de enero de 2008)
	916.307

	Ley sobre las epizootias
	1º de julio de 1966 (13 de junio de 2006)
	916.40

	Ordenanza sobre las epizootias
	27 de junio de 1995 (1º de abril de 2008)
	916.401

	Ordenanza sobre la importación, el tránsito y la exportación de animales y productos de origen animal
	18 de abril de  2007 (1º de junio de 2008) 
	916.443.10

	Ordenanza sobre la importación y el tránsito por vía aérea de animales procedentes de terceros países 
	18 de abril de 2007 (1º de junio de 2008)
	916.443.12

	Ordenanza sobre la importación y el tránsito por vía aérea de productos de origen animal procedentes de terceros países
	18 de abril de 2007 (1º de junio de 2008)
	916.443.13

	Ley Federal sobre los productos alimenticios y los productos básicos
	9 de octubre de1992 (1º de abril de 2008)
	817.0

	Ordenanza sobre los productos alimenticios y los productos básicos 
	23 de noviembre de 2005 (1º de abril de 2008)
	817.02

	Ordenanza sobre la importación, el tránsito y la exportación de productos alimenticios y productos básicos 
	1º de marzo de 1995 (30 de abril de 2002)
	817.41

	Ley Federal sobre la protección de los animales
	9 de marzo de 1978 (13 de junio de 2006)
	455

	Ordenanza sobre la protección de las obtenciones vegetales 
	11 de mayo de 1977 (5 de diciembre de 2006)
	232.161

	Ley Federal sobre la tecnología genética  no aplicada a las personas
	31 de marzo de 2003 (13 de junio de 2006)
	814.91

	Ley Federal sobre la pesca 
	21 de junio de 1991 (1º de enero de 2008)
	923.0

	Ordenanza sobre la conservación de las especies
	18 de abril de 2007 (1º de julio de 2007)
	453

	Convención sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres
	1º de julio de 1975 (13 de septiembre de 2007)
	0.453

	Ley Federal sobre la caza y la protección de los mamíferos y las aves silvestres 
	20 de junio de 1986 (1º de enero de 2008)
	922.0


Fuente:
Secretaría de la OMC;  e información proporcionada por las autoridades suizas.

90. Para importar productos vegetales y plantas es necesario presentar un certificado fitosanitario.  Suiza y las CE reconocen mutuamente sus respectivos reglamentos sobre la preservación de los vegetales.
  Los regímenes que se aplican a los vegetales, productos vegetales y otros artículos se revisan frecuentemente, de acuerdo con la situación fitosanitaria de Suiza y el extranjero.  La Oficina Federal de Agricultura (OFAG) puede adoptar diversas medidas de emergencia, como las prescripciones relativas al certificado sanitario o la prohibición total de las importaciones en casos en los que aparecen nuevos organismos de cuarentena;  sin embargo, debe someter cuanto antes dichas medidas a la aprobación del Consejo Federal.
  En Suiza, los controles fitosanitarios fronterizos relacionados con los vegetales sólo se realizan en los aeropuertos internacionales;  los controles se aplican a todas las importaciones (no al azar).  Según las autoridades, la principal razón de que se rechace la entrada de las importaciones ha sido la no presentación de un certificado fitosanitario válido (más del 95 por ciento de los casos);  los volúmenes de importación afectados son insignificantes.
91. La División Forestal de la Oficina Federal del Medio Ambiente se ocupa de expedir los certificados requeridos para la importación y exportación de materias para la replantación forestal.  La finalidad de esta medida es garantizar la utilización de productos sanos y adaptados a la zona elegida para la reforestación.  Las disposiciones se aplican a determinadas variedades de árboles importantes para la silvicultura suiza (11 variedades de coníferas y 31 de frondosas).

92. A fin de impedir la introducción de nuevos parásitos peligrosos para la silvicultura, la Ordenanza sobre la protección de los vegetales contiene la lista de productos forestales cuya importación está prohibida o requiere un certificado fitosanitario.  Éstos incluyen productos clasificados en los siguientes capítulos del SA:  6 (árboles y otras plantas, vivos;  bulbos, raíces y similares;  flores cortadas y plantas ornamentales);  14 (corteza y productos de corteza);  25, 31 y 38 (tierra y otros sustratos para cultivo);  y 44 (madera y productos de la madera).
  Según las autoridades, se trata de medidas fitosanitarias compatibles con la Convención Internacional de la FAO y las recomendaciones de la Organización Europea de Protección de las Plantas (OEPP).

93. Suiza tiene un régimen reglamentario estricto para los productos de biotecnología agrícola.
  La Ley Federal sobre la tecnología genética no aplicada a las personas (Ley sobre la ingeniería genética), que regula el uso de organismos modificados genéticamente en la producción alimentaria y de bienes de uso diario, entró en vigor el 1º de enero de 2004.
  Dicha Ley define el término "producto modificado genéticamente" en general, pero ese término para asuntos relacionados con los alimentos se define en la Ordenanza sobre alimentos modificados genéticamente
  Ya no se hace la distinción entre productos elaborados directamente con OMG (es decir, productos de primera generación;  por ejemplo, el almidón de maíz) y productos obtenidos mediante modificación química de un producto de primera generación (es decir, productos de segunda generación;  por ejemplo, el jarabe de glucosa/fructosa obtenido del almidón de maíz).
  Con arreglo a la Ley, toda persona que manipule OMG para su utilización con fines alimentarios o en productos de uso diario debe adoptar las medidas adecuadas para impedir que esos organismos se confundan con los organismos no modificados genéticamente;  el etiquetado de los alimentos derivados de OMG debe garantizar suficiente información a los consumidores (sección b) supra).
  El uso y la comercialización de OMG debe ser autorizado por las autoridades federales competentes.  No obstante, como consecuencia de un referéndum público celebrado en 2005, el cultivo de OMG y las importaciones de animales modificados genéticamente fueron prohibidos durante un período de cinco años que concluirá en 2010.

94. Como se ha indicado, en la etiqueta que lleven las importaciones de carne y huevos (frescos o cocidos) que hayan sido producidos según un procedimiento prohibido en Suiza debe figurar una indicación en este sentido (sección b) supra).  Entre los métodos de producción prohibidos se cuenta el empleo de hormonas, antibióticos y otras sustancias antimicrobianas como estimuladores de rendimiento (en el caso de la carne) y la cría de gallinas en jaulas dispuestas en batería (en el caso de los huevos).

95. Con arreglo al Acuerdo sobre la Agricultura entre Suiza y las CE, a fin de facilitar el comercio y armonizar los procedimientos aduaneros y el acceso mutuo a los mercados de las CE y Suiza, todos los envíos de productos vegetales (salvo en los casos en los que se deben cumplir los reglamentos de la CITES) deben ir acompañados (a partir del 1º de abril de 2004) del mismo documento fitosanitario, es decir, un "pasaporte fitosanitario".  Desde el 1º de febrero de 2007, los animales y productos de origen animal originarios de terceros países pueden entrar en Suiza con los certificados de salud otorgados sobre la base del régimen de las CE, incluida su legislación pertinente.

96. El servicio de información sobre cuestiones sanitarias y fitosanitarias es la Asociación Suiza de Normalización.  La autoridad nacional responsable de las notificaciones es la SECO.  Suiza es miembro de la Organización Mundial de Sanidad Animal (OIE), la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria, y el CODEX Alimentarius.  Suiza es también miembro de la Organización Europea de Protección de las Plantas (OEPP).  Liechtenstein pasó a ser miembro de la OIE el 1º de enero de 2008.

97. Suiza notifica sistemáticamente a la OMC todos los proyectos de modificación de las medidas sanitarias y fitosanitarias nacionales que pueden incidir en el comercio.  Durante el período objeto de examen, ha presentado 34 notificaciones al Comité de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias.
  En agosto de 2006, Suiza notificó a la OMC que, a partir de julio de 2007, comenzaría a armonizar sus reglamentos sanitarios sobre las importaciones, incluido el tránsito, con los de las CE.  Desde entonces, ha armonizado sus restricciones sanitarias sobre el tránsito, la importación y la exportación de aves vivas con las de las CE.

98. Con arreglo al Tratado de Unión Aduanera entre Liechtenstein y Suiza, Liechtenstein aplica el régimen sanitario y fitosanitario suizo.

xi) Contratación pública

99. Suiza y Liechtenstein son signatarios del Acuerdo Plurilateral sobre Contratación Pública (ACP) de la OMC, que sigue siendo el marco principal por el que se rigen las contrataciones de sus gobiernos centrales, las entidades subterritoriales (por ejemplo, cantonales y municipales), y los servicios públicos.

100. Los compromisos de Suiza en virtud de los acuerdos internacionales sobre contratación pública han sido incorporados a su legislación nacional a nivel federal (administración central), y a nivel subfederal (cantonal y municipal).  A nivel federal, la transposición del ACP a la legislación federal suiza se hizo mediante la Ley Federal sobre contratación pública de 1994 (al 1º de enero de 2008) y su Ordenanza de 1995, que establece normas detalladas para la contratación por debajo y por encima de los umbrales del ACP.  A nivel subfederal, los 26 cantones suizos operan con arreglo al Concordato Intercantonal de 1994 (acuerdo revisado en 2001) sobre contratación pública, y sus directivas ejecutivas.
  Los compromisos de Suiza en virtud del ACP no son aplicables a la contratación por los ferrocarriles federales y la Administración Postal Suiza.  Las exclusiones de la cobertura, por motivos de seguridad, también son posibles para la contratación por empresas de propiedad estatal.  Suiza formuló reservas sobre la aplicación del ACP a otros signatarios que no habían otorgado un acceso comparable y efectivo a las empresas suizas en determinadas actividades.
  En las negociaciones en curso sobre contratación pública, en 2006 Suiza presentó una oferta inicial, que liberalizaría más su régimen de contratación pública.

101. Según las autoridades, las leyes cantonales y federales están armonizadas en gran medida.  La Comisión de Contratación Pública Confederación-Cantones (Commission des marchés publics Confédération-Cantons, CMCC) se encarga de coordinar el cumplimiento de los compromisos internacionales de Suiza a nivel federal y subfederal, y de garantizar su observancia y cumplimiento.
  Además, la Ley Federal sobre el Mercado Interno de 1995  prevé la no discriminación en la contratación pública a nivel cantonal y local.
  El régimen de contratación a nivel federal es objeto de revisión con miras a aplicar las disposiciones del ACP revisado de 2006 y cumplir los cuatro objetivos principales de:  modernización (por ejemplo, a través de la contratación electrónica), "aclaración", mayor "flexibilidad" y mayor armonización de la legislación federal y cantonal.

102. La legislación suiza abarca las compras de bienes y servicios y los proyectos relacionados con la construcción y la ingeniería civil.  La ley no se aplica, entre otras cosas, a la adquisición de armas y a los proyectos de defensa.
  La ley establece exclusiones para los servicios postales, que no están abarcados por el ACP
;  y para los servicios ferroviarios que no están abarcados por el acuerdo bilateral sobre contratación pública de Suiza con las CE.
  No obstante, todas estas adquisiciones están reguladas por la sección 3 de la Ordenanza sobre Contratación Pública de 11 de diciembre de 1995.
  La legislación suiza establece, entre otras cosas, ajustes periódicos de las definiciones y los valores de umbral que figuran en las disposiciones pertinentes del ACP.

103. La legislación contempla disposiciones especiales (incluidas las relativas a los umbrales) para empresas públicas y privadas que ocupan una posición dominante en el mercado suizo.  La Ley Federal sobre contratación pública también abarca determinadas actividades realizadas por entidades públicas bajo control o influencia del Estado suizo (a saber, organizaciones en las que el Gobierno Federal posee la mayoría de acciones o en las que más de la mitad de los miembros de las juntas directivas o de supervisión son representantes del Gobierno Federal), o por entidades privadas con derechos especiales o exclusivos para proporcionar un servicio en el territorio suizo.  Estas actividades en un principio incluían el suministro de servicios públicos de telecomunicaciones, la construcción o explotación de servicios de ferrocarril por los ferrocarriles federales (CFF), y la generación, transmisión y distribución de electricidad.
  Si se cumplen las condiciones para el libre acceso de todos los proveedores a estos mercados (o sus segmentos), y para la competencia internacional en los mismos, el Departamento Federal de Transporte, Energía y Comunicaciones (DETEC) puede exonerar parcial o totalmente a la industria o al sector de la Ley Federal sobre contratación pública
  Estas exenciones se basan en las recomendaciones formuladas por la Comisión Federal de la Competencia.

104. En el caso de los contratos por debajo de los umbrales, las entidades de contratación pueden usar licitaciones restringidas, licitaciones por invitación (de tres posibles proveedores), licitaciones públicas o licitaciones selectivas.
  Para los contratos que alcanzan los umbrales internacionales convenidos, la entidad contratante debe utilizar licitaciones públicas, selectivas o restringidas.
  Se deben adjudicar los contratos al licitador que haya presentado la oferta económicamente más ventajosa y más ajustada a los criterios especificados en la documentación de la licitación.  Ni la Ley ni la Ordenanza establecen un trato preferencial para los licitadores suizos.  Las reclamaciones contra las entidades federales, relacionadas con la contratación pública, pueden ser presentadas ante el Tribunal Administrativo Federal, que sustituyó a la Comisión Federal de Apelación en la esfera de la contratación pública el 1º de enero de 2007.  Las decisiones del Tribunal Administrativo Federal pueden ser impugnadas ante el Tribunal Supremo Federal.  A nivel cantonal, los tribunales administrativos son competentes para examinar las reclamaciones relacionadas con los procedimientos de licitación, que se pueden recurrir ante el Tribunal Supremo Federal.

105. En 1999, Suiza suscribió un acuerdo bilateral sobre contratación pública con las CE, que ha estado en vigor desde junio de 2002.  Este acuerdo colmó la brecha entre los alcances del ACP y el EEE.  Establece la extensión del ACP a las compras hechas por municipios, los ferrocarriles, los servicios de telecomunicaciones y las entidades en activo en la esfera de la energía con excepción de la electricidad;  y a las empresas privadas de servicios generales en activo con arreglo a derechos especiales o exclusivos en relación con el agua potable, la electricidad, los aeropuertos, los puertos y el transporte urbano y por cable.
  Sobre la base de los criterios enumerados, el subsector de las telecomunicaciones fue exonerado del alcance del Acuerdo, por las autoridades suizas tras su entrada en vigor, y por la Comisión de las CE (para la mayoría de los Miembros) en mayo de 1999.  En 2007, el transporte de mercancías por ferrocarril también fue exonerado.  Una cláusula de "máximo empeño" alienta a los contratadores a no discriminar a los proveedores de otras partes en el Acuerdo en materia de contratación pública inferior a los valores de umbral pertinentes.

106. Los acuerdos de libre comercio con Chile y México también contienen compromisos de acceso a los mercados con respecto a la contratación pública.  En el marco de la AELC, se están negociando acuerdos sobre contratación pública con Colombia y el Perú, y con los países del Consejo de Cooperación del Golfo (CCG).

107. En Suiza, el gasto público total en todos los niveles de gobierno en bienes, servicios y construcción ascendió a unos 34.000 millones de francos suizos en 2007, lo cual representa el 25 por ciento del gasto público total.  El total fue compartido entre la Confederación (19 por ciento), los cantones (38 por ciento) y las comunas (43 por ciento).

108. En Liechtenstein, además del ACP, la contratación pública se rige por las normas pertinentes del EEE y el Convenio que establece la AELC (por ejemplo, los valores de umbral son los establecidos por el EEE).  El Departamento de Contratación Pública, dependiente de la Oficina del Primer Ministro, se ocupa de la contratación.  En 2005, la Ley de la Contratación Pública de 1998 se dividió en la Ley sobre la adquisición de los servicios públicos de 2005 (a saber, contratos de obras públicas, y contratos de suministro y servicios en el sector del agua, la energía, el transporte y las telecomunicaciones), y la Ley de la Contratación Pública de 2005 (para todas las demás compras públicas).  Estas leyes se aplican a las compras públicas y a los proyectos emprendidos conjuntamente por entidades públicas y privadas cuando la contribución financiera de la entidad pública contratante excede el 50 por ciento.  Con arreglo a la Ley de Contratación Pública de 2005, las licitaciones abiertas son la norma para adjudicar contratos.  Los contratos por encima del umbral son adjudicados con arreglo a las normas internacionales;  son anunciados en el sistema electrónico de contratación pública de las CE.

109. Las licitaciones selectivas se utilizan para los servicios arquitectónicos.  Para los contratos por debajo del umbral, los servicios públicos normalmente se compran a través de licitaciones por invitación;  en caso contrario, se aplican las normas internacionales pertinentes.  De conformidad con ambas leyes, los contratos se adjudican con arreglo a la licitación económicamente más ventajosa o a la licitación con el precio más bajo.  También se pueden tener en cuenta criterios adicionales como la calidad, las calificaciones del personal y la capacitación.  No hay preferencias de jure por los proveedores locales.  Una declaración conjunta de Liechtenstein y ciertos cantones suizos vecinos permite a estos últimos participar (en régimen de reciprocidad) en las licitaciones correspondientes a compras inferiores a los valores de umbral.  Se pueden presentar reclamaciones relacionadas con las compras públicas ante el Gobierno, el Tribunal Administrativo o el Órgano de Vigilancia de la AELC, si se trata de disposiciones del EEE.  En 2006, la contratación pública por parte del Gobierno de Liechtenstein, las comunidades y las empresas concesionarias de derechos exclusivos o especiales (a saber, la compañía de transporte público, la compañía de distribución de agua y la Administración Postal) ascendió a 74 millones de euros, frente a 62 millones de euros en 2004.
3) Medidas que afectan directamente las exportaciones

i) Procedimientos de exportación

110. Suiza y Liechtenstein imponen prescripciones similares a los importadores y exportadores en materia de registro y documentación.  Ambos países exigen una declaración de exportación (independientemente del tipo de producto y su destino) para fines estadísticos.  Las mercancías deben exportarse el día que sigue a la presentación de la declaración de aduanas.  Las mercancías que se han entregado a un almacén en régimen de franquicia arancelaria o de aduanas deben exportarse dentro de los seis meses que siguen a la presentación de la declaración de aduanas por el exportador.

ii) Prohibición y limitación de exportaciones, régimen de licencias

111. Suiza y Liechtenstein siguen manteniendo controles de exportación para determinados productos por razones de inocuidad, seguridad y medioambientales, y para velar por el cumplimiento de las obligaciones internacionales derivadas de los tratados y convenios de los que son signatarios (por ejemplo, el Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación, la CITES
, la Convención sobre Armas Químicas, la  Convención de Rotterdam sobre el procedimiento de consentimiento fundamentado previo a ciertos plaguicidas y productos químicos peligrosos objeto de comercio internacional (Convenio PIC), el Convenio de Estocolmo sobre contaminantes orgánicos persistentes (Convenio POP), el Protocolo de Montreal relativo a las sustancias que agotan la capa de ozono y el Tratado sobre la no proliferación de armas nucleares).

112. Como en el caso de las importaciones, se pueden imponer prohibiciones o restricciones a las exportaciones en virtud de las sanciones económicas decididas por el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.  En Suiza, las sanciones se aplican mediante ordenanzas que se basan en la Ley Federal sobre la aplicación de las sanciones internacionales (RS 946.231) de 2003.
  Suiza puede, en base a un examen caso por caso, imponer también sanciones económicas que aplique la CE.
  Liechtenstein aplica las Resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas y se adhiere a las posturas de las CE en el marco de la Política Exterior y de Seguridad Común (PESC) en relación con los embargos de exportaciones.

113. La Ley Federal sobre medidas económicas exteriores permite a Suiza mantener el control de las exportaciones de bienes y servicios, imponer requisitos especiales de autorización de las exportaciones, limitar o prohibir las exportaciones si los interlocutores comerciales adoptan ciertas medidas o se producen acontecimientos extraordinarios en un país extranjero susceptibles de afectar la economía suiza.
  La decisión de tomar esas medidas incumbe al Consejo Federal, que actúa a instancias del Departamento Federal de Economía.  Antes de tomar la decisión, los órganos gubernamentales pertinentes, en colaboración con la industria afectada, deben determinar los efectos negativos que pueden tener los acontecimientos en la economía nacional suiza y valorar qué medidas se habrán de adoptar para contrarrestarlos.  Sin embargo, durante el período objeto de examen, no se han adoptado medidas en base a esta normativa.

114. En virtud de los tratados internacionales sobre desarme y no proliferación y de los regímenes multilaterales de control de las exportaciones, Suiza y Liechtenstein mantienen controles de exportación sobre el material de guerra y los bienes de doble uso que podrían utilizarse en la producción de armas convencionales y de destrucción masiva.
  Las autoridades señalan que, aunque las leyes y ordenanzas correspondientes han sido objeto de varias modificaciones desde 2004, sus objetivos básicos siguen siendo los mismos.  Todas las exportaciones suizas de material de guerra deben acompañarse de licencias de exportación válidas que son expedidas por la SECO.  Las exportaciones de diamantes brutos a países que no son partes en el Sistema de Certificación del Proceso Kimberley están prohibidas.

iii) Impuestos, tasas o gravámenes a la exportación

115. Se pueden imponer derechos a la exportación de mercancías que figuren en la lista de "aranceles de exportación", con el fin de garantizar el suministro nacional (48 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA).  No obstante, no se impusieron aranceles de exportación durante el período 2004-2008.  El Consejo Federal puede reducir o eliminar los derechos de exportación si dejan de ser necesarios para garantizar el abastecimiento nacional.  Sin embargo, si los aranceles no desalientan las exportaciones, el Consejo Federal puede aumentar su tasa siempre que así lo exijan las "circunstancias".
  Se mantendrá dicha disposición durante el tiempo que se necesite retener las exportaciones;  por ejemplo, chatarra de acero o metales no ferrosos.
iv) Concesiones arancelarias y fiscales

116. Las mercancías se pueden exportar temporalmente, previa autorización de la Administración de Aduanas, libres de aranceles y otros impuestos (como el IVA), para fines de elaboración o reparación.  Los productos exportados pueden reimportarse en franquicia arancelaria.
  En estos casos, si se pagan derechos de exportación se obtendrá su rembolso.

117. La Administración Federal de Bebidas Alcohólicas restituye los impuestos pagados sobre bebidas alcohólicas cuando los productos se reexportan.

118. Los turistas y los no residentes en Suiza pueden solicitar el rembolso del IVA sobre los productos adquiridos para su uso personal, de un valor mínimo de 300 francos suizos.

119. Se aplican las mismas concesiones arancelarias y fiscales en Liechtenstein.

v) Subvenciones a la exportación

120. Suiza sigue subvencionando las exportaciones de productos agropecuarios, incluidos los productos lácteos, el ganado y los caballos, las frutas, las patatas y los productos elaborados (capítulo IV 2)).  Las subvenciones en general engloban las subvenciones a los precios o contribuciones directas para subvencionar insumos, principalmente los que utilizan las industrias agroalimentarias en el marco del mecanismo de compensación de precios (capítulo IV 2)).
  En 2006, último año en el que se suministraron datos al Comité de Agricultura, los desembolsos por concepto de subvenciones a la exportación se mantuvieron por debajo de los niveles máximos acordados para todos los productos.
  Como parte del proceso actual de reformas del sector agropecuario se ha previsto suprimir gradualmente las subvenciones a la exportación para los productos agropecuarios básicos a más tardar en enero de 2010.

121. La producción total de queso ascendió a 172.914 toneladas en 2006, de las cuales se exportaron 50.945 toneladas.  Desde 2004, sólo el queso (partidas 0406.10, 0406.20, 0406.30, antigua partida 0406.40 y 0406.90 del SA) exportado a países que no forman parte de la UE puede beneficiarse de las subvenciones a la exportación.  Las subvenciones oscilaron entre 0,60-1,80 francos suizos por kg en 2005-2006, y se redujeron a  0,40-0,70 francos suizos por kg en 2008.  Las subvenciones a la exportación otorgadas a los exportadores de otros productos lácteos (por ejemplo, nata, leche desnatada en polvo y leche en polvo, yogur, (aromatizado o con frutas u otros frutos o cacao, y otros productos lácteos) se basan en la cantidad (en kg) de leche entera utilizada para fabricar esos productos.  En 2005-2006, las subvenciones variaron entre 0,29- 0,27 francos suizos por kg de leche utilizada.  En 2005, se subvencionaron 24.577 toneladas de productos lácteos frente a  21.368 toneladas en 2006.

122. Las subvenciones a la exportación para el ganado consisten en una cantidad fija por animal (incluido el ganado, los caballos, las cabras y las ovejas) y una cantidad variable que depende de la calidad del animal.  Las subvenciones se elevaron a 1.170 francos suizos en 2005 y 1.160 francos suizos en 2006.  A partir de 2008, las subvenciones variaron de 100 francos suizos para las ovejas jóvenes a 1.300 francos suizos para los caballos de tres a ocho años.  Se concede la subvención a los criadores para la exportación de caballos pertenecientes a las razas fomentadas por la Confederación.  Según las autoridades, las subvenciones cubren solamente unas 160 cabezas por año, mientras que las exportaciones totalizaron 1.064 y 1.190 cabezas en 2005 y 2006, respectivamente.

123. Suiza sigue subvencionando la exportación de semillas de patatas y otros productos de la patata.  Las subvenciones se pagan directamente al exportador y también se ponen a disposición de los exportadores de cerezas y otras frutas, en especial las frutas con hueso (por ejemplo, las manzanas y las peras) y los concentrados de jugo de fruta.  Las subvenciones se ofrecen en forma de un importe fijo por unidad de peso, que se determina en función de las "condiciones del mercado" (esto es, la diferencia entre los precios del mercado nacional e internacional), de ahí que dicho importe varíe cada año.

124. Liechtenstein no tiene un régimen de subvenciones a la exportación;  sin embargo, se beneficia de las subvenciones a la exportación suizas (capítulo IV 2)).

vi) Otras ayudas a la exportación

125. La promoción de las exportaciones en Suiza se lleva a cabo a través de la Red de Negocios de la OSEC y la oferta de seguros que cubren los riesgos de las exportaciones  (Seguro suizo de riesgo de las exportaciones, SERV).  Suiza cumple las normas del Acuerdo (de la OCDE) relativo a los créditos a la exportación concedidos con apoyo oficial
 (y la ayuda vinculada).

126. En el marco del SECO, la OSEC, la organización encargada de promover las exportaciones, brinda asistencia a las empresas de Suiza y Liechtenstein que realizan actividades de exportación, en particular, las pequeñas y medianas empresas.
  La OSEC proporciona información general de mercado sobre los diferentes aspectos de las políticas económicas extranjeras, ofrece asesoramiento sobre los mercados extranjeros y ayuda a las empresas a participar en ferias comerciales.  De conformidad con la Ley Federal sobre la promoción de las exportaciones, el Consejo Federal debe aprobar un presupuesto específico para las actividades de promoción de las exportaciones cada cuatro años.
  El presupuesto para el período 2008-2011 asciende a 68 millones de francos suizos.
  El SERV juega un papel de primer orden en la promoción de las exportaciones de Suiza al ofrecer seguros para la exportación en ámbitos en los que no intervienen las aseguradoras privadas.

127. La Ley Federal sobre el seguro suizo contra los riesgos de exportación y su ordenanza correspondiente entraron el vigor en  2007, remplazando a la Ley suiza sobre garantías de riesgos de exportación de 1958.
  En 2007, el SERV remplazó al Organismo suizo de garantías a las exportaciones (ERG).  El  SERV se ha hecho cargo de los servicios prestados anteriormente por el ERG y los ha ampliado.  Los seguros que ofrece el SERV permiten a los exportadores suizos aceptar pedidos de exportación de países en los que existe un riesgo de impago debido a la incertidumbre política o económica.  Asimismo, desde 2007, el SERV ha asegurado los riesgos de compradores privados.
  La introducción de los seguros de riesgo de compradores privados tiene por objeto potenciar la capacidad de las empresas suizas de competir en los mercados internacionales.
  Los bienes y servicios asegurados deben ser de origen suizo con un valor añadido local mínimo del 50 por ciento.  El SERV puede, en casos excepcionales, asegurar bienes y servicios en los que el contenido extranjero supere el 50 por ciento pero cobrará una prima de 2,5 por ciento por cada 5 por ciento adicional de contenido procedente del extranjero.
  En  2007, el SERV aseguró operaciones de exportación por un valor de  3.500 millones de francos suizos frente a 2.500 millones de francos suizos en 2006.  Este aumento se atribuyó a la introducción del seguro de riesgo de compradores privados.

4) Medidas que afectan a la producción y al comercio
i) Incentivos y asistencia de otro tipo

128. La Ley Suiza sobre Subvenciones estipula los principales criterios y procedimientos aplicables para la concesión de subvenciones a nivel federal.
  También se concede ayuda a nivel subfederal.  Los principales instrumentos de ayuda son las transferencias financieras y las exenciones fiscales.  Según la Ley Suiza sobre Subvenciones, las subvenciones otorgadas por el Gobierno central deben examinarse periódicamente (cada seis años).  El examen se basa en la situación presupuestaria de las diferentes subvenciones y se centra en su eficiencia y eficacia.  El último informe del Consejo Federal sobre el examen de las subvenciones, que se publicó el 30 de mayo de 2008
, recoge los resultados de la evaluación de unas 230 subvenciones (de un total de 360) y concluye que alrededor de 70 programas de subvenciones deben suspenderse o revisarse, bien porque son innecesarios a la luz de los cambios estructurales, bien por haber resultado ineficientes para alcanzar los objetivos del programa.  En 2006, las contribuciones a los seguros de vejez, seguros de invalidez, la asistencia sanitaria y social representaron el 45 por ciento del total de las subvenciones federales, que totalizaron  30.000 millones de francos suizos, seguidas del transporte (18 por ciento), la investigación y el desarrollo (15 por ciento) y la agricultura (12 por ciento).  Teniendo en cuenta los tres niveles del Estado y, tras deducir la doble contabilización de las contribuciones entre los tres niveles, las subvenciones se elevaron a 21.000 millones de francos suizos a nivel federal y cantonal, otorgándose 6.000 millones de francos suizos a los municipios.  El total de las subvenciones, por valor de 48.000 millones de francos suizos, representó un 9,9 por ciento del PIB.

129. La última notificación de Suiza a la OMC, en el marco del párrafo 1 del artículo XVI del GATT de 1994 y el artículo 25 del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias, distingue entre los diversos tipos de programas de ayuda federales:  zonas en renovación económica, zonas de montaña, actividades forestales y agricultura y producción de alimentos.
  Según las autoridades, las repercusiones en el comercio de la ayuda concedida a los sectores industrial y forestal mediante los programas notificados son insignificantes o inexistentes.

130. Suiza presta asistencia a zonas en renovación económica.
  El objetivo de las subvenciones en este ámbito es dar apoyo a las empresas privadas con el fin de crear y mantener el empleo en esas zonas.  Hasta mediados de 2006, la asistencia, que se concede ante todo a las empresas que se dedican a actividades de fabricación o la prestación de servicios relacionados con la fabricación en zonas en renovación, revistió la forma de exoneraciones totales o parciales de impuestos federales, garantías federales de créditos y préstamos subvencionados.  La ayuda otorgada a través de las garantías de préstamos federales y los préstamos subvencionados se suprimió, en el primer caso, en junio de 2006  y en enero de 2008 en el segundo.  Asimismo, en enero de 2008, se redujo el alcance de las actividades cubiertas por la asistencia.

131. La asistencia a las zonas de montaña se sigue ofreciendo mediante la concesión de préstamos de capital de largo y medio plazo a las pequeñas y medianas empresas.  La subvención no se relaciona con un producto o sector específico, y el programa es de duración indefinida.  La asistencia a las actividades forestales comprende la indemnización de los propietarios de explotaciones forestales por los servicios prestados al público, como el mantenimiento de los caminos forestales.  Esta ayuda se otorga en base a proyectos cuya duración media es de cinco años.  La ayuda al subsector forestal ha venido descendiendo desde 2004, salvo en el año 2006, debido a las condiciones climáticas adversas en 2005.

132. Suiza sigue subvencionando los productos agropecuarios incluidos los productos lácteos, el ganado y los caballos, la lana, los huevos, las oleaginosas, la remolacha azucarera, las patatas, la fruta, y otros productos agropecuarios elaborados (cuadro III.8).  Las subvenciones para la producción de la mantequilla para cocinar y resolidificada se han reducido gradualmente y se eliminarán por completo (capítulo IV 2)).  Las subvenciones de la mantequilla para cocinar se redujeron de 2,74 francos suizos por kg a principios de 2005 a 1,37-2,09 francos suizos por kg en mayo de 2005 y, para la mantequilla resolidificada, de 4,06 francos suizos por kg a 3,30 francos suizos por kg durante el mismo período.  En 2008, las subvenciones de la mantequilla oscilaban entre 0,20 y 1,49 francos suizos por kg, dependiendo de la variedad.  Se ha previsto eliminar el sostenimiento de los precios para la leche desnatada y la leche desnatada en polvo (capítulo IV 2)).  El nivel de sostenimiento varía durante el año, pero las autoridades afirman que las subvenciones no son estacionales.  Se otorga una subvención máxima de 0,6 millones de francos suizos por año (1,5 francos suizos por tonelada de lana transformada) a las organizaciones reconocidas de propietarios de ovejas y a los fabricantes de lana.  Los precios de los huevos se siguen subvencionando con el fin de promover el consumo de los huevos de producción nacional.

133. Los productores nacionales de habas y guisantes proteaginosos reciben una subvención proporcional a la zona de cultivo.  En el período 2005-2006, la subvención por hectárea fue de 1.500 francos suizos para las habas y guisantes proteaginosos y 2.000 francos suizos por las plantas de fibra.  Existen dos diferentes tipos de subvenciones para las semillas oleaginosas (por ejemplo, la colza, el girasol y la soja):  pagos directos a los productores proporcionales a la superficie cultivada (1.500 francos suizos por hectárea) y pagos directos a las fábricas que producen aceite para consumo humano y otros usos.  El 1° de enero de 2009 se reducirán estas subvenciones a 1.000 francos suizos por hectárea para las plantas de fibra, las habas, las semillas de colza y otros productos del campo.

Cuadro III.8

Ayuda federal, 2005-2008
(Millones de francos suizos, salvo que se indique otra cosa)

	Programa/sector
	Desembolsos
	Legislación

	
	2005
	2006
	2007
	2008
	

	Ayuda a las zonas en renovación económica
	
	
	
	
	Ley Federal sobre la política regional (RS 901.0), de 6 de octubre de  2006 (al 1° de enero de 2008)   
Ordenanza sobre la política regional (RS 901.021), de 28 de noviembre de 2007 (al 1° de enero de 2008) 
Ordenanza sobre la concesión de exenciones fiscales para la aplicación de la política regional (RS 901.022), de 28 de noviembre de 2007 (al 1° de enero de 2008)

	
Desgravación de impuestos federales (total o parcial);
	103a
	103a
	103a
	103a
	

	
Subvenciones de intereses sobre los créditos para la inversión 
	0,6
	0,4b
	n.a.
	n.a.
	

	
Avales de créditos para la inversión 
	11,9
	8,7
	..
	..
	

	Ayuda a las zonas de montaña y rurales
	
	
	
	
	Ley Federal sobre la concesión de avales y de contribuciones para el pago de los intereses en regiones de montaña y el medio rural en general (RS 901.2), de 25 de junio de 1976.  Esta ley fue modificada por la Ley Federal sobre la Política Regional (RS 901.0), de 6 de octubre de  2006 

	
Pérdidas derivadas de créditos avalados
	0,7
	0,6
	0,3
	..
	

	
Contribuciones al pago de los intereses
	0,2
	0,3
	0,2
	0,2
	

	Actividades forestales 
	155
	173c
	149
	..
	Ley Federal sobre los bosques (RS 921.0), de 4 de octubre de 1991 - Ordenanza sobre los bosques (RS 921.01), de 30 de noviembre de 1992 

	Agricultura
	
	
	
	
	

	
Leche y productos lácteos
	
	
	
	
	Ley Federal de Agricultura (RS 910.1), de 29 de abril de 1998 
Ordenanza del Departamento Federal de Economía (DFE) sobre el importe de la ayuda para los productos lácteos y las disposiciones relativas a la importación de leche entera en polvo (RS 916.350.21), de 7 de diciembre de 1998
Ordenanza sobre la ayuda para los precios de la leche (RS 916.350.2), de 7 de diciembre de 1998 

	

Mantequilla
	61,5
	47,4
	..
	..
	

	

Leche desnatada y leche desnatada en polvo
	40,1
	39,0
	..
	..
	

	
Lana
	0,6
	0,6
	..
	..
	Ley Federal de Agricultura (RS 910.1), de 29 de abril de 1998 

	
Huevos
	2,5
	2,4
	..
	..
	Ley Federal de Agricultura (RS 910.1), de 29 de abril de 1998
Ordenanza sobre los huevos (RS 916.371), de 26 de noviembre de 2003  

	
Proteaginosas y plantas de fibra
	
	
	
	
	Ley Federal de Agricultura (RS 910.1), de 29 de abril de 1998 

	

Habas y guisantes proteaginosos
	7,7
	8,4
	..
	..
	

	

Plantas de fibra
	0,5
	0,5
	..
	..
	

	
Oleaginosas
	
	
	
	
	Ley Federal de Agricultura (RS 910.1), de 29 de abril de 1998 

	

Pago a los productores (la colza, el girasol y la soja)
	36,2
	34,1
	..
	..
	

	

Pago a las fábricas
	8,2
	8,0
	..
	..
	

	
Remolacha azucarera (miles de FS)
	28.800
	26.300
	..
	..
	Artículo 54 de la Ley Federal de Agricultura (RS 910.1), de 29 de abril de 1998

	
Patatas
	
	
	
	
	Ley Federal de Agricultura (RS 910.1), de 29 de abril de 1998

	

Patatas para consumo nacional
	16,9
	15,7
	..
	..
	

	

Consumo nacional de semillas de patata
	2,3
	2,2
	..
	..
	


.. 
No disponible.

n.a.
No se aplica.

a
Estimaciones de 2003 (Departamento Federal de Economía (2005), Message concernant la nouvelle politique régionale (NPR), Nº 05.080, 16 de noviembre.  Consultado en:  http://www.seco.admin.ch/themen/00476/00496/00498/index.html?lang=fr).  No se dispone de datos actuales.

b
Este programa se suprimió a finales de  2006.

c
Incremento debido a los gastos para paliar las consecuencias de la tormenta de agosto de  2005.

Fuente:
Documento G/SCM/N/155/CHE de la OMC, de 11 de julio de 2007;  e información facilitada por las autoridades suizas.

134. Desde 2003, se otorga una "compensación" a las dos refinerías de azúcar por utilizar, en virtud de un mandato del Consejo federal, remolacha azucarera para producir 120.000 a  185.000 toneladas de azúcar.  Se ha previsto suprimir este programa el 30 de septiembre de 2009 y sustituirlo por una subvención directa a los productores de remolacha azucarera.  Se tiene en cuenta el precio c.i.f. del azúcar importado en el cálculo de la subvención para cada temporada.  La subvención fue de 13 francos suizos por 100 kg en 2005, 14 francos suizos por 100 kg en 2006 y 10 francos suizos por 100 kg en 2008.  Se sigue subvencionando la producción, el almacenamiento y la transformación (deshidratación) de las patatas en Suiza.  Los fabricantes de jugos de fruta y concentrados de fruta también pueden beneficiarse de las subvenciones.  Estas subvenciones se otorgan en forma de cuantías fijas por unidad de peso (es decir, kg) y se determinan en función de las "condiciones del mercado".

135. La Administración postal suiza recibe una subvención anual para la entrega de periódicos por suscripción.  Se redujo la subvención anual de 80 millones de francos suizos y se fijó el nivel en 30 millones de francos suizos en enero de 2008.

136. Los programas de investigación y desarrollo financiados o subvencionados por el Gobierno están también abiertos a las empresas extranjeras que tengan actividades en Suiza.

137. Algunos cantones ofrecen programas de incentivos a las inversiones destinados a los inversores nacionales y extranjeros, en especial en las zonas rurales.  A menudo se concede prioridad a las empresas extranjeras que aportan nuevas líneas de productos de alta tecnología.  Los incentivos más comunes son las subvenciones o los préstamos otorgados por los cantones para la creación de emplazamientos industriales, donaciones para instituciones que realizan proyectos de investigación y desarrollo, subvenciones para sufragar los costos de la puesta en marcha de un negocio y la financiación de la formación del personal, exenciones fiscales sobre beneficios y plusvalías, así como generosas dotaciones para la amortización.  Según las autoridades, se siguen ofreciendo avales cantonales sobre los créditos bancarios y de capital a una tasa de interés inferior a la del mercado, aunque rara vez se utilizan.  También hay diferencias en los tipos impositivos en los distintos cantones.  Por ejemplo, el impuesto sobre la renta de las sociedades varía del 6 por ciento en los cantones de Obwalden y Appenzell Rodas Exteriores, al 24,5 por ciento en el cantón de Basilea-ciudad.  Esas diferencias y las exenciones fiscales que otorgan los diferentes cantones son una manera de competir por inversiones (capítulo II 5) i)).

138. Liechtenstein notificó a la OMC que, salvo en el caso de las subvenciones para la agricultura,  no concedió ni mantuvo ninguna subvención que tuviera directa o indirectamente por efecto aumentar las exportaciones ni reducir las importaciones.
  Liechtenstein no tiene programas de ayuda nacionales.  En Liechtenstein, el 80 por ciento (15 millones de francos suizos) de los costos de los transportes públicos son financiados con fondos públicos.  Se ofrece asimismo ayuda a  Liechtenstein Tourismus, una institución estatal encargada de promover el turismo (capítulo IV 5) vi) b)).  Liechtenstein mantiene un régimen fiscal especial con tipos de imposición bajos para las empresas extranjeras con domicilio social en el país aunque sin actividades en su territorio (por ejemplo, empresas holding y aseguradoras cautivas).  Además, como miembro del Espacio Económico Europeo, las empresas de Liechtenstein tienen derecho a beneficiarse de los programas de asistencia de la  CE.

ii) Actividades comerciales del Estado y empresas de comercio de Estado

139. La gama de derechos exclusivos otorgados a proveedores públicos, semipúblicos o privados de bienes y servicios no ha variado significativamente durante el período objeto de examen (cuadro III.9).  Determinadas empresas semipúblicas, como Swisscom, siguen disfrutando de ciertos derechos exclusivos de facto (capítulo IV), y pese a la creciente liberalización subsisten (a escala local) monopolios públicos con posición dominante en varios subsectores, por ejemplo, la distribución de la electricidad y la gestión del agua (capítulo IV).

Cuadro III.9

Empresas estatales y acuerdos de exclusividad, 2008

	Mercancías o servicios
	Entidad
	Alcance

	Suiza
	
	

	Bebidas destiladas y aguardientes
	Junta Federal de Alcoholes
	Derechos exclusivos de importación que pueden otorgarse al sector privado

	Sal
	Monopolio administrado conjuntamente por los cantones
	Derechos exclusivos de producción y distribución

	Producción y suministro de electricidad
	Entidades cantonales o locales
	Producción y suministro de electricidad, de facto

	Transmisión de electricidad
	Red eléctrica suiza (titularidad pública mayoritaria)
	Derechos exclusivos para la operación del sistema suizo de transmisión de electricidad de alta tensión

	Agua 
	Entidades cantonales o locales
	Captación, purificación y distribución de agua

	Gas
	Swissgas;  entidades regionales;  Transitgas;  y SEAG 
	Swissgas:  importación y distribución de gas
Entidades regionales:  distribución regional de gas
Transitgas:  tránsito internacional de gas
SEAG:  derechos exclusivos de exploración y producción para el petróleo y el gas en 10 cantones (aunque no se han encontrado recursos económicamente viables aún)

	Telecomunicaciones
	Swisscom (52% de titularidad del Estado)
	De facto, determinados servicios de telecomunicaciones

	Transporte ferroviario
	Compañía Federal de Ferrocarriles (CFF) y otras entidades
	Servicios de transporte de pasajeros por ferrocarril y explotación de la infraestructura ferroviaria

	Transporte de pasajeros en autobuses, tranvías, teleféricos, barcos, etc.
	Entidades cantonales o locales
	Servicios de transporte regulares de pasajeros

	Administración de aeropuertos
	Aeropuerto internacional de Zurich (titularidad pública minoritaria);  Aeropuerto internacional de Ginebra;  Aeropuerto europeo de Basilea-Mulhouse-Friburgo;  y otras entidades 
	Servicios relacionados con la administración de los aeropuertos 

	Control del tráfico aéreo 
	Skyguide 
	Mandato exclusivo de la Confederación Suiza de prestar servicios de control del tráfico aéreo civil y militar

	Radio y televisión
	SRG SSR;  y empresas privadas 
	Acceso exclusivo y garantizado a la radiodifusión terrestre inalámbrica y a redes locales de televisión por cable creadas en base a una licencia única

	Servicios postales
	Swiss Post (La Poste Suisse)
	Derechos exclusivos de prestar servicios de entrega de cartas en el territorio nacional y en el extranjero de hasta 100 g

	Determinados servicios de seguros
	Entidades cantonales, y SUVA
	Entidades cantonales:  derechos exclusivos de suministrar servicios de seguros contra daños a los edificios por causa de incendios y catástrofes naturales
SUVA:  derechos exclusivos de suministrar servicios de seguros obligatorios contra accidentes en el lugar de trabajo en el sector industrial

	Determinados servicios bancarios
	Bancos cantonales (participación mayoritaria de los cantones) y otros bancos 
	Derechos exclusivos de emitir determinados bonos hipotecarios (Schweizer Pfandbriefe) únicamente a través de "instituciones emisoras" cuyos créditos hipotecarios representen por lo menos el  60% de su balance general (las instituciones emisoras son propiedad de los bancos cantonales o de bancos privados)

	Liechtenstein
	
	

	Electricidad
	Liechtensteinische Kraftwerke (LKW)
	Produce, importa y distribuye electricidad en Liechtenstein.  También fija los precios de la electricidad 
En 2002, se inició una liberalización del mercado de la electricidad en dos fases;  en la segunda fase (2005), el mercado se liberalizó para los consumidores.  Actualmente, el mercado de la electricidad está liberalizado. 

	Agua potable 
	Gruppenwasserversorgung Liecht.  Oberland 
Wasserversorgung Liecht.  Unterland 
	Derechos exclusivos de producción y distribución (salvo industria y grandes consumidores)
Derechos exclusivos de producción y distribución (salvo industria y grandes consumidores)

	Gas
	Liechtensteinische Gasversorgung (LGV)
	Importa y distribuye gas en Liechtenstein.  En el momento del EPC de 2000,  LGV poseía derechos exclusivos de distribución del gas y fijaba su precio.  Desde noviembre de 2003 se ha liberalizado el mercado de gas natural para los grandes consumidores (10 GW o más).  LGV sigue fijando los precios para los pequeños consumidores.  Es propietario de la red de distribución, pero tiene que ofrecer la red a otros mediante pago de un precio controlado por la Comisión del Mercado de la Energía

	Red de telecomunicaciones
	Telecom Liechtenstein
	Empresa enteramente estatal que presta servicios de red fija y se encarga de la planificación, explotación y mantenimiento de la red.  Monopolio de facto 

	Transporte público en autobuses
	Liechtenstein Busanstalt 
	Derechos exclusivos de suministro 

	Servicios postales
	Liechtenstein Post AG
	Derechos exclusivos para cartas y envíos postales directos hasta 50 g 


Nota:
Salvo que se especifique otra cosa, las entidades suizas que figuran en la lista son enteramente estatales o con una gran participación del Estado.

Fuente:
Secretaría de la OMC, sobre la base de información facilitada por las autoridades de Suiza y Liechtenstein.

140. La Junta Federal de Alcoholes (Régie fédérale des alcohols, RFA), que funciona bajo la autoridad del Departamento Federal de Finanzas, es la única entidad comercial del Estado que Suiza incluyó en su última notificación a la OMC (en 2007).
  Las autoridades justifican la existencia de la Junta por motivos de salud pública;  su objetivo es reducir la producción y el consumo de bebidas espirituosas de acuerdo con el artículo 105 de la Constitución Federal.
141. Alcosuisse tiene el derecho exclusivo (monopolio) de importar etanol con un contenido de alcohol superior al 80 por ciento en volumen.  Las importaciones de alcohol de alto grado por el sector privado son posibles, previa autorización de la Junta Federal de Alcoholes.  Sin embargo, durante el período comprendido entre 2004 y 2006 no se registraron importaciones de entidades privadas.
  La producción nacional de etanol y bebidas espirituosas (por productores industriales y profesionales, agricultores, pequeños productores) corre a cargo del sector privado en virtud de una concesión.  Las destilerías industriales y los productores de bebidas espirituosas pueden comercializar sus productos directamente, previo pago del impuesto sobre el alcohol que se calcula según la cantidad que se produce por litro de alcohol puro, a saber 29 francos suizos.

142. Swissgas es una empresa predominantemente estatal y el mayor importador de gas en Suiza.  No tiene el monopolio de las importaciones de gas.  Las otras empresas de gas (regionales y locales) también son públicas.  Suiza importa todo el gas que consume.  Como consecuencia de la reciente reforma del subsector de la electricidad, se liberalizó la producción pero no la distribución de electricidad.  Swissgrid sigue siendo el único titular y operador de la red de electricidad suiza.  La SOTA (Société coopérative pour l'achat du tabac indigène) compra todo el tabaco que se produce en Suiza para fines comerciales.  Distribuye el tabaco trasformado a los fabricantes de cigarrillos, puros y tabaco para pipa que están también obligados por ley a transformar la cosecha de tabaco nacional.
  La SOTA se financia mediante un impuesto de 0,13 francos suizos por cada cigarrillo vendido en Suiza.
143. La importación y venta de los diferentes tipos de sal en Suiza se realizan en régimen de monopolio cantonal a través de dos empresas
:  Saline de Bex SA, de la que el cantón de Vaud es el principal accionista, y la Société des Salines suisses du Rhin réunies SA propiedad de todos los cantones, salvo el de Vaud.  Los cantones, a través de Salines du Rhin, también fijan el precio de la sal, que incluye un impuesto de monopolio (droits de régale).
  Este impuesto grava la sal importada y la fabricada en el país.  En 2007, el total de impuestos recaudados se elevó a 3 millones de francos suizos.

144. El Principado de Liechtenstein, que también es accionista de Salines du Rhin
, se abastece parcialmente de la empresa;  sin embargo, Liechtenstein no está obligada a adquirir sal exclusivamente de Salines du Rhin.

145. Las autoridades de Liechtenstein han indicado que han ido reduciendo gradualmente los derechos exclusivos o de monopolio en los subsectores de la electricidad, el gas o las telecomunicaciones (capítulo IV).  No obstante, hay empresas públicas o privadas que siguen gozando de derechos exclusivos o que ejercen poder de monopolio en el suministro de transportes públicos de pasajeros, el trasporte ferroviario y algunos servicios postales.

146. Liechtenstein no ha participado en el monopolio estatal suizo de sal desde 1995.  Liechtenstein ha sustituido el monopolio por un impuesto sobre el consumo.

iii) Política de competencia y cuestiones reglamentarias

147. La escasa competencia sigue siendo una de las principales razones que explican el elevado precio de muchos productos y servicios en el mercado suizo
, aunque la reforma de 2003 de la Ley de Cárteles fortaleció el régimen suizo de competencia, entre otras cosas, imponiendo sanciones directas por las infracciones más graves y un programa de indulgencia.  Se han conferido nuevas e importantes facultades a la Comisión de la Competencia (Commission de la Concurence, Comco) para luchar contra las prácticas anticompetitivas.  Sin embargo, al parecer, la aplicación del régimen de competencia sigue siendo limitada debido a problemas jurídicos y reglamentarios a nivel federal.

148. La legislación en materia de competencia no ha cambiado sustancialmente durante el período objeto de examen.  Cuatro leyes básicas siguen reglamentando la competencia:  la Ley Federal de Cárteles y otras limitaciones a la competencia (LCart)
, modificada en 2004;  la Ley Federal contra la competencia desleal
, modificada en 2002;  la Ley Federal sobre el Mercado Interno de 1995 (modificada en 2006)
, y la Ley Federal de Vigilancia de los Precios de 1985
, que autoriza al Inspector de precios a investigar los precios en los casos en los que se considera que no existe competencia.
  Además de la Comco, hay también otras autoridades suizas que se encargan de cuestiones relacionada con la competencia, entre ellas el Inspector de Precios.

149. La Administración suiza de la competencia está integrada por dos organismos  (una secretaría y la Comco) que se encargan de hacer cumplir la ley.  La comisión no permanente (Comco) consta actualmente de 12 miembros, incluidos el presidente y vicepresidente, que son nombrados por el Consejo Federal.  También incluye a expertos independientes y a representantes de diversos grupos de interés (por ejemplo, asociaciones de la industria, organizaciones de minoristas, de consumidores,  sindicales y agrarias).  Algunos miembros también ocupan cargos en los consejos de administración de empresas.  La Secretaría realiza investigaciones y presenta los resultados a la Comco para que tome una decisión al respecto.

150. Las enmiendas a la LCart entraron en vigor el 1° de abril de 2004.
  La ley preveía un período de transición que vencía el 31 de marzo de 2005, con el fin de dar a las empresas el tiempo necesario para adaptarse al nuevo sistema sin exponerse a sanciones.  Entre los principales cambios del régimen de competencia suizo a los que condujo la enmienda cabe citar la posibilidad de imponer sanciones financieras directas de hasta el 10 por ciento de la cifra de negocios (en tres años)
;  la introducción de un programa de indulgencia, concebido para alentar a las empresas a que informen sobre las actividades de un cártel en el que han participado, y la autorización, por razones de eficacia, de determinados "acuerdos que afectan a la competencia" por ejemplo, a las pequeñas y medianas empresas.

151. La enmienda también establece nuevos procedimientos de investigación y exige que los miembros de la Comco declaren sus intereses en un registro público.  La enmienda legislativa también dio lugar a la modificación de dos ordenanzas sobre el control de las fusiones y la remuneración.
  Además, entró en vigor otra ordenanza sobre las sanciones por limitaciones ilegales a la competencia
, que define el método para la determinación de sanciones y la aplicación del programa de indulgencia previsto por la enmienda de 2004 (artículo 49a, al. 2 de la LCart).

152. La LCart se aplica a las empresas privadas y públicas que participan en un cártel, cuyo comportamiento afecte a la competencia, que tengan una posición dominante en el mercado o que participen en fusiones o adquisiciones.  En principio, la LCart se aplica a todos los acuerdos anticompetitivos, independientemente del sector económico o de la titularidad de la empresa.
  Sin embargo, entre las excepciones a la aplicación de la LCart figuran los sectores en los que el Consejo Federal puede conceder una autorización excepcional por razones de interés público apremiante, eficiencia económica, o los sectores en que tengan prelación otras disposiciones o leyes que limiten el comercio.  Algunos ejemplos de estos últimos son las disposiciones que establecen un sistema oficial de mercados o de precios o encomiendan a ciertas empresas la realización de tareas de interés público y les concedan derechos especiales  (por ejemplo, agricultura, cuidados de salud, transporte público e industrias de comunicación electrónica).

153. LCart no utiliza el término "cártel" pero se refiere al "acuerdo que afecta a la competencia" como un acuerdo que puede ser vinculante o no, así como las prácticas concertadas entre empresas que operan en los mismos segmentos de mercado o en otros con el fin expreso de limitar la competencia en el mercado o que tengan por efecto esa situación.  Esos acuerdos son ilegales cuando afecten significativamente a la competencia.  Los acuerdos de "escasa importancia" no son investigados por la Comisión, y la Comco no inicia una investigación cuando los acuerdos tienen "repercusiones limitadas" en el mercado.  En general, se considera que un acuerdo tiene repercusiones limitadas en el mercado cuando la cuota de mercado conjunta de todas las empresas implicadas no supera el 10 por ciento (acuerdo horizontal), o cuando la cuota de mercado de cada empresa no supere el  15 por ciento (acuerdo vertical).  Los acuerdos entre las "microempresas" (con menos de 10 empleados y una cifra de negocios anual inferior a 2 millones de francos suizos) no se consideran como acuerdos que afecten significativamente a la competencia.  Estas disposiciones "de resguardo" no se aplican a los cárteles intrínsicamente negativos.  La LCart considera que los cárteles horizontales y verticales intrínsicamente nocivos constituyen infracciones especialmente graves.
  La participación en un cártel intrínsecamente nocivo no es ilegal per se;  sin embargo, la LCart estima en esos casos que el objeto es la eliminación de competición y, por lo tanto, existe comportamiento ilícito cuando un acuerdo horizontal tiene por efecto la fijación de precios directa o indirectamente, limitando la producción o asignado territorios (artículo 5 al. 3, LCart), y cuando un acuerdo vertical tiene por efecto la fijación de precios de reventa mínimos, así como, en lo tocante a los acuerdos de distribución, contratos con una protección territorial absoluta (artículo 5 al. 4, LCart).
154. La LCart revisada enmienda la definición del concepto de empresa dominante:  se considera que una empresa ocupa una posición dominante cuando puede actuar de forma esencialmente independiente de los demás participantes en el mercado (artículo 4.2)).  Según la enmienda, el grado de independencia debe medirse tanto en relación con los competidores directos como con los compradores y los proveedores.  En su forma enmendada, la LCart no prohíbe la posición dominante, sino sólo el abuso de ésta.
  No obstante, puede prohibirse una fusión que cree o fortalezca una posición dominante, o suprima absolutamente la "competencia efectiva".

155. La LCart revisada también incorpora un sistema preventivo para el control de las fusiones.  Las fusiones y adquisiciones se deben notificar a la Comco si, durante el ejercicio financiero más reciente con anterioridad a la transacción propuesta:  i) las empresas interesadas comunicaron un volumen de negocio conjunto de al menos 2.000 millones de francos suizos o, como mínimo, de 500 millones en Suiza;  y ii) al menos dos de las empresas interesadas comunicaron un volumen de negocio particular en Suiza de 100 millones de francos suizos, como mínimo.
  También se requiere notificación si una decisión adoptada por la Comco establece que una de las empresas participantes ocupa una posición dominante en un mercado de Suiza, y cuando esa concentración afecta a ese mismo mercado, a un mercado conexo, a un mercado anterior o a uno posterior.

156. En 2007, la Comco publicó una Comunicación sobre acuerdos verticales, que entró en vigor en 2008;  el objetivo es armonizar las legislaciones de Suiza y las CE.
  En consecuencia, los acuerdos verticales (contratos de distribución) que son legales en virtud de la legislación europea ahora también lo son en Suiza.  Por consiguiente, ya no se permite la práctica anterior de imponer precios más elevados en el mercado suizo.  La Comunicación incluye criterios para evaluar, caso por caso si fuera necesario, cualquier recomendación de imponer una diferencia significativa entre los precios suizos y los extranjeros.  Según las autoridades, la aplicación de las disposiciones incluidas en esa comunicación ha sido un medio esencial para ajustar los precios suizos y situarlos en el nivel europeo.

157. Como consecuencia de la plena aplicación de la LCart en su forma enmendada, las autoridades encargadas de la competencia tuvieron que hacer frente a más casos en 2006 y, debido a las disposiciones más estrictas introducidas por la Ley revisada, los procedimientos se alargaron.  Además, la Comco impuso sanciones directas por primera vez.
  La Comco y su secretaría hicieron frente a casos que afectaban a todos los sectores de la economía, incluidos la atención de salud, los servicios financieros, la energía, las telecomunicaciones y la construcción (cuadro III.10).  Además de las restricciones a la competencia de alcance internacional y nacional, la Comisión investigó también restricciones de alcance más limitado (es decir, únicamente cantonal/municipal y sin repercusiones significativas en la economía) que afectaban a empresas pequeñas y medianas (PYME).

Cuadro III.10

Procedimientos iniciados por la Comisión de la Competencia y su secretaría, 2007

	Esfera
	Casos
	Resultados

	Servicios financieros
	
	

	Mercado de crédito al consumo
	Investigación preliminar
Tipos de interés y actividades de información de dos bases de datos
	No hay indicios de restricciones a la competencia

	Tarjetas de crédito (tasa de intercambio)
	Abuso de posición dominante (colectiva) por las compañías de tarjetas de crédito
	La tasa multilateral de intercambio interna (DMIF) se ha reducido un 0,2%

	Tarjetas de débito (tasa de intercambio)
	Abuso de posición dominante
Discriminación de precios sobre la base de la forma de pago
	En curso

	Utilización de cajeros automáticos
	Acuerdo entre los bancos suizos y Postfinance relativo a la utilización de cajeros automáticos por clientes no bancarios
	Investigación preliminar

	Comercio de valores
	Comercio de valores en la bolsa de Suiza.
Investigación relacionada con la obligación de la bolsa consignada en sus propias normas 
	Investigación preliminar

	Salud
	
	

	Seguro complementario
	Fijación de precios en los acuerdos sobre primas entre los hospitales y los aseguradores con respecto al seguro complementario en el Cantón de Lucerna
	En curso

	Medicamentos no clasificados
	Precios recomendados para determinados medicamentos (es decir, acuerdos de fijación de precios de medicamentos no clasificados)
	En curso

	Documed
	Documed AG publica Swiss Medicinal Products Compendium.  Investigación para determinar si Documed obtiene precios irrazonables de las compañías farmacéuticas para publicar información sobre productos médicos, y rechaza entablar negociaciones contractuales con los competidores
	En curso

	Telecomunicaciones
	
	

	Tasas de terminación de llamada en la telefonía móvil
	Swisscom Mobile ocupaba una posición dominante en relación con la terminación de llamada en su red de telefonía móvil.  Investigación para determinar si se ha abusado de posición dominante mediante tasas de terminación excesivas
	Abuso de posición dominante por fijación de precios excesivos en detrimento de los consumidores;  se impuso a Swisscom Mobile una multa de 333 millones de FS.  Recurso de apelación

	Servicio "Talk & Surf" de Swisscom
	Abuso de posición dominante mediante paquetes de ofertas 
	En curso

	Servicios de telefonía de Swisscom para clientes comerciales
	Abuso de posición dominante debido a la presión ejercida sobre los precios
	En curso

	Swisscom ADSL (política de fijación de precios)
	Precios anticipados para los revendedores excesivos en comparación con los precios para el cliente final (posible presión sobre los precios)
	En curso

	Teleclub/Cablecom
	Abuso de posición dominante debido a la no activación de Teleclub digital en la red CATV
	En curso

	Medios de difusión
	
	

	Publigroupe
	Publigroupe, como el arrendatario de periódicos arrendados, se negó a pagar a varios agentes pequeños una tasa por los anuncios colocados citando sus propios criterios de selección
	La Comco ha establecido que Publigroupe abusó de su posición dominante al poner anuncios en los medios de difusión impresos en forma discriminatoria con respecto a los demás agentes, por lo que había cerrado el mercado.  Se impuso una multa de 2,5 millones de FS a Publigroupe.  Recurso de apelación

	Mercado para libros en la Suiza francófona
	Acuerdos de fijación de precios entre los distribuidores

Investigación sobre si el aumento de precios se puede justificar por motivos económicos
	En curso

	Sector de la construcción
	
	

	Rama de producción de cemento y hormigón (Nuevo Enlace Ferroviario a través de los Alpes)
	Acuerdos de fijación de precios en la oferta de cemento para el Nuevo Enlace Ferroviario a través de los Alpes
	No se pudo probar la existencia de acuerdos ilícitos sobre territorio o precios entre los proveedores suizos de cemento 

	Cártel para el revestimiento de carreteras en el cantón de Tecino
	Cártel de rotación de licitaciones para la concesión de obras de construcción de carreteras en el cantón de Tecino
	La Comco estableció la existencia de un cártel de rotación de licitaciones.  No se impuso ninguna multa (período de transición).  Recurso de apelación 

	Accesorios para puertas
	Acuerdos sobre precios y licitaciones entre empresas proveedoras en relación con ventanas, puertas francesas y puertas.  Dichos acuerdos pueden abarcar precios, aumentos de precios, recargos sobre los materiales y la concesión de contratos
	En curso

	Transporte
	
	

	Carga aérea 
	Investigación de distintas líneas aéreas relacionada con acuerdos sobre carga aérea:  orientada a determinar si existen acuerdos sobre sobretasas por combustible, servicios de seguridad, riesgos de guerra, y despacho de aduana
	En curso

	Compañías de transporte y logística
	Acuerdos en el sector de transporte y logística sobre la transmisión y/o fijación conjunta de sobrecargas, cuotas, y tarifas de transporte en materia de servicios de transitarios aéreos, terrestres, y marítimos
	En curso

	Energía 
	
	

	EWL/CKW
	Investigación preliminar:  acuerdo sobre la delimitación de zonas de distribución de la electricidad entre Energie Wasser Luzern (EWL) y Centralschweizerische Kraftwerke (CKW)
	No hay indicios de restricción de la competencia.  Con la entrada en vigor de de la Ley Federal sobre suministro de energía en enero de 2008, esos procedimientos no tienen objeto

	NOK
	Investigación preliminar:  negativa de NOK a conceder a dos compañías de distribución de energía una conexión directa a una red de nivel superior 
	La negativa no constituía una infracción, ya que incluso sin una conexión directa a la red de NOK, las dos compañías podían proporcionar a sus clientes finales un suministro de electricidad adecuado


Fuente:
Comisión de la Competencia (2006), Annual Report 2006;  e información facilitada por las autoridades suizas.

158. La Ley Federal contra la competencia desleal se aplica a las prácticas comerciales desleales que afectan a las relaciones entre clientes y proveedores.  En virtud de la ley, se considera desleal e ilícita cualquier conducta o actividad comercial que sea engañosa o infrinja de otro modo el principio del trato de buena fe, y que afecte a las relaciones entre competidores o entre vendedores y compradores.  La Ley contiene las normas fundamentales para publicar correctamente los precios y prevenir las comparaciones de precios engañosas;  las disposiciones detalladas figuran en la Ordenanza sobre notificación de precios.  La Ley también prevé la utilización de recursos civiles o penales.  Estos últimos incluyen penas de prisión de hasta tres años, o una multa de 100.000 francos suizos como máximo.

159. El objetivo de la Ley Federal sobre el mercado interno (LMI) era eliminar las restricciones en materia de acceso a los mercados derivadas de reglamentos cantonales y municipales, con respecto a la contratación pública y la movilidad de las empresas y personas en Suiza.  En diciembre de 2005, el Parlamento adoptó una revisión e indicó que la LMI no había logrado eliminar los obstáculos técnicos y administrativos (a nivel cantonal y municipal) que segmentan los mercados locales e impiden la competencia.  Con la revisión se eliminaron los obstáculos cantonales a las actividades reglamentadas, a fin de que las personas puedan realizar esas actividades en todo el territorio suizo
;  también aumentó la libertad de establecimiento:  el acceso a los mercados obtenido en un cantón no se perderá cuando una compañía traslade sus actividades.  La revisión incorporó una obligación para los cantones y municipios a fin de permitir la competencia en esferas en las que gozan de monopolios y otorgar licencias (concesiones) a terceras partes interesadas en el ejercicio de la actividad.  La LMI revisada permite a la Comco impugnar decisiones cantonales o municipales que se considere que infringen la ley.

160. La Ley sobre la vigilancia de los precios (LSPr) no se ha modificado, y no se han introducido cambios importantes en el marco de la vigilancia de los precios desde el último examen de las políticas comerciales de Suiza y Liechtenstein.  La Inspección de Precios (designada por el Consejo Federal) observa la evolución de los precios, previene los aumentos de precios abusivos y el mantenimiento de éstos en cualquier mercado en que el nivel de precios no sea consecuencia de una competencia efectiva, e informa al público sobre sus actividades.  Cuando los cárteles o las empresas con poder de mercado prevean un aumento de precios, pueden remitirlo a la Inspección de Precios.  Además, cualquiera que considere que un precio se ha incrementado o mantenido de forma abusiva puede enviar una notificación de abuso a la Inspección de Precios, que determinará si hay indicios de fijación abusiva de precios y, si éste fuera el caso, intentará llegar a un acuerdo amistoso con el autor del supuesto abuso.  Si no se puede lograr un acuerdo, la Inspección de Precios prohibirá todo o parte del aumento y ordenará una disminución del precio.  Todo el que intencionadamente no respete una orden de reducción de precios, aumente el precio a pesar de la prohibición, o sobrepase el precio fijado en un acuerdo amistoso, puede ser sancionado con una multa de 100.000 francos suizos como máximo.  Hay que informar a la Inspección de Precios de antemano si otras autoridades (es decir, una autoridad ejecutiva o legislativa de la Confederación, de un cantón o municipio, u otra entidad de reglamentación de precios a nivel federal) se van a encargar de fijar o aprobar precios.  En esos casos, la Inspección puede recomendar el abandono de la totalidad o parte del aumento previsto de los precios, o la disminución de los precios mantenidos en un nivel abusivo.

161. En 2007, la Inspección de Precios inició investigaciones en relación con la fijación de precios abusivos en varios sectores de la economía, entre ellos la electricidad, el gas, los servicios postales, el transporte público, la atención de la salud y la agricultura
, y ese mismo año se dio prioridad al examen de las tarifas establecidas por empresas públicas tales como La Poste y los Ferrocarriles federales (CFF).  Además, a fin de asegurar la estabilidad de los precios nacionales de determinados productos agropecuarios, los derechos de aduana siguen ajustándose trimestralmente con arreglo al sistema de precios de umbral e indicativos (capítulo IV 2)).

162. En 2007 se recibieron y tramitaron 1.312 reclamaciones relacionadas con los precios (frente a 1.364 en 2006).  Principalmente se referían al sector de la salud (precios de los medicamentos), la televisión por cable, la distribución de gas y electricidad, y el transporte público (aéreo y por ferrocarril).

Política de competencia en Liechtenstein

163. Liechtenstein no tiene legislación nacional sobre competencia.  Para abordar las cuestiones relativas a la competencia se recurre principalmente a los Acuerdos EEE y AELC.  Sin embargo, dos leyes nacionales tratan de cuestiones de competencia, a saber:  la Ley sobre la competencia desleal, de 22 de octubre de 1992, y la Ley sobre la aplicación de las normas de la competencia en el EEE, de 23 de mayo de 1996.  Esta última regula la aplicación de las normas de la competencia del Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo.  La Ley se modificó en 2006 debido a la aplicación de las normas de la competencia del Reglamento (CE) Nº 1/2003 del Consejo, relativo a la aplicación de las normas sobre competencia previstas en los artículos 81 y 82 del Tratado de las CE, y el Reglamento Nº 139/2004 (CE) del Consejo sobre el control de las concentraciones entre empresas.  En Liechtenstein, la Oficina de Comercio y Transporte sigue teniendo jurisdicción sobre las cuestiones de competencia.

164. En 2008 se modificó la Ley sobre la competencia desleal para aplicar la Directiva 2005/29/CE relativa a las prácticas comerciales desleales de las empresas en sus relaciones con los consumidores.  La Directiva tiene por objeto aclarar los derechos de los consumidores y simplificar el comercio transfronterizo.

165. Liechtenstein mantiene controles de precios de los servicios de transporte público, servicios postales y médicos, medicamentos y equipo médico.  Dos empresas estatales fijan los precios de la electricidad y el gas para los pequeños consumidores (por debajo de 10 GW);  se están introduciendo cambios en el mercado de la electricidad y el gas para cumplir lo estipulado en los reglamentos de las CE.
  Desde el último examen de las políticas comerciales, realizado en 2004, se han eliminado los controles de precios de los servicios de telecomunicaciones.

iv) Derechos de propiedad intelectual (DPI)

166. La legislación suiza sobre propiedad intelectual ha sido objeto de varias revisiones desde 2004;  el proceso continúa, principalmente para mantener el ritmo de la evolución tecnológica y, cuando las autoridades lo consideren adecuado, para armonizar la legislación suiza con la de las CE y otros tratados.  Liechtenstein sigue utilizando la legislación suiza sobre patentes, aunque tiene su propia legislación sobre la protección del derecho de autor, las marcas de fábrica o de comercio y los dibujos y modelos industriales (cuadro III.11).  Además, Liechtenstein aplica las normas en materia de propiedad intelectual del EEE.  Las autoridades competentes en cuestiones de propiedad intelectual son el Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual
 y la Oficina de Comercio y Transporte de Liechtenstein.  Suiza y Liechtenstein son miembros de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), entre otras organizaciones, y son parte en varios tratados y convenios internacionales (cuadro III.12).

Cuadro III.11

Legislación sobre propiedad intelectual, 2008

	Legislación
	Entrada en vigor  (el)
	RS Nº

	Suiza
	
	

	Patentes
	
	

	Ley Federal sobre las patentes
	25 de junio de 1954 (1º de julio de 2008)
	232.14

	Ordenanza sobre las patentes 
	19 de octubre de 1997 (1º de julio de 2008)
	232.141

	Marcas de fábrica o de comercio
	
	

	Ley Federal sobre la protección de las marcas y las indicaciones de origen
	28 de agosto de 1992 (1º de julio de 2008)
	232.11

	Ordenanza sobre la protección de las marcas 
	23 de diciembre de 1992 (1º de julio de 2008)
	232.111

	Dibujos y modelos industriales
	
	

	Ley Federal sobre la protección de dibujos y modelos
	5 de octubre de 2001 (1º de julio de 2008)
	232.12

	Ordenanza sobre la protección de dibujos y modelos
	8 de marzo de 2002 (1º de julio de 2008)
	232.121

	Derecho de autor y derechos conexos
	
	

	Ley Federal sobre derecho de autor y derechos conexos
	9 de octubre de 1992 (1º de julio de 2008)
	231.1

	Ordenanza sobre derecho de autor y derechos conexos
	26 de abril de 1993 ((1º de julio de 2008)
	231.11

	Esquemas de trazado (topografías) de los circuitos integrados
	
	

	Ley Federal sobre la protección de las topografías de productos semiconductores
	9 de octubre de 1992 (1º de julio de 2008)
	231.2

	Ordenanza sobre la protección de las topografías de productos semiconductores
	26 de abril de 1993 (1º de julio de 2008)
	231.21

	Protección de las obtenciones vegetales
	
	

	Ley Federal sobre la protección de las obtenciones vegetales
	20 de marzo de 1975 (1º de septiembre de 2008)
	232.16

	Ordenanza sobre la protección de las obtenciones vegetales
	11 de mayo de 1977 (1º de julio de 2008)
	232.161

	Indicaciones geográficas
	
	

	Ley federal sobre la protección de las marcas y las indicaciones de origen
	28 de agosto de 1992 (1º de septiembre de 2008)
	232.11

	Ley Federal de Agricultura
	29 de abril de 1998 (1º de enero de 2008)
	910.1

	Ordenanza sobre la utilización del nombre "Suiza" para los relojes
	23 de diciembre de 1971 (1º de julio de 1995)
	232.119

	Ordenanza sobre la protección de las denominaciones de origen y las indicaciones geográficas de los productos agrícolas y los productos agropecuarios elaborados
	28 de mayo de 1997 (1º de enero de 2008)
	910.12

	Ordenanza del Departamento Federal de Economía sobre las exigencias mínimas relativas al control de las denominaciones de origen y las indicaciones geográficas protegidas
	11 de junio de 1999 (1º de enero de 2008)
	910.124

	Ordenanza sobre la viticultura y la importación de vino
	14 de noviembre de 2007 (1º de enero de 2008)
	916.140

	Ordenanza de la Oficina Federal de Agricultura (OFAG) sobre los distintos tipos de cepa permitidos para la certificación y producción de materias normalizadas y el abanico de tipos de cepa 
	17 de enero de 2007 (20 de febrero de 2007)
	916.151.7

	Ordenanza sobre la producción y comercialización de material vegetal de propagación 
	7 de diciembre de 1998 (1º de enero de 2008)
	916.151

	Protección de la información no divulgada
	
	

	Ley Federal sobre las patentes 
	25 de junio de 1954 (1º de julio de 2008)
	232.14

	Ordenanza sobre las patentes 
	19 de octubre de 1977 (1º de julio de 2008)
	232.141

	Ordenanza sobre protección de marcas 
	23 de diciembre de 1992 (1º de julio de 2008)
	232.111

	Ordenanza sobre protección de las topografías de productos semiconductores
	26 de abril de 1993 (1º de julio de 2008)
	231.21

	Ley Federal contra la competencia desleal
	19 de diciembre de 1986 (1º de abril de 2007)
	241

	Ley Federal sobre los medicamentos y el instrumental médico
	15 de diciembre de 2000 (1º de mayo de 2007)
	812.21

	Ordenanza sobre productos medicinales
	17 de octubre de 2001 (1º de julio de 2007)
	812.212.21

	Ordenanza sobre la comercialización de productos fitosanitarios
	18 de mayo de 2005 ( 25 de mayo de 2008)
	916.161

	Ordenanza sobre la producción y distribución de piensos
	26 de mayo de 1999 (1º de enero de 2008)
	916.307

	Liechtenstein
	
	

	Patentes
	
	

	Ley Federal suiza sobre patentes de invención
	25 de junio de 1954 (febrero de 1995)
	232.14

	Ordenanza Federal suiza sobre patentes de invención
	19 de octubre de 1997 (13 de diciembre de 2007)
	232.141

	Ley Federal de 26 de septiembre de 1979 relativa al Tratado suscrito entre Liechtenstein y Suiza sobre la protección de patentes
	1º de abril de 1980
	232.13

	Marcas de fábrica o de comercio
	
	

	Ley Federal sobre la protección de las marcas y las indicaciones de origen
	31 de marzo de 1997 
	232.11

	Ordenanza sobre la protección de las marcas y las indicaciones de origen 
	31 de marzo de 1997 (17 de marzo de 1998)
	232.111

	Dibujos y modelos industriales
	
	

	Ley Federal sobre la protección de dibujos y modelos
	5 de noviembre de 2002
	232.12

	Ordenanza sobre la protección de dibujos y modelos
	5 de noviembre de 2002
	232.121

	Derecho de autor y derechos conexos
	
	

	Ley Federal sobre derecho de autor y derechos conexos
	23 de julio de 1999 (19 de diciembre de 2006) 
	231.1

	Ordenanza sobre derecho de autor y derechos conexos
	29 de diciembre de 1999 (15 de noviembre de 2005)
	231.11

	Ley Federal sobre la protección de las topografías de productos semiconductores
	23 de julio de 1999
	231.2

	Ordenanza sobre la protección de las topografías de productos semiconductores
	16 de febrero de 2001
	231.21

	Denominaciones de origen/indicaciones geográficas/indicaciones de origen
	
	

	Ley Federal sobre la protección de las marcas y las indicaciones de origen
	31 de marzo de 1997 
	232.11

	Ordenanza sobre la protección de las marcas y las indicaciones de origen
	31 de marzo de 1997 (17 de marzo de 1998)
	232.111


Fuente:
Información en línea de la OMPI, "About WIPO:  Members and Observers".  Consultada en:  http://www.wipo.int/members/en/;  e información facilitada por las autoridades de Suiza y Liechtenstein.

Cuadro III.12

Participación en tratados de la OMPI, 2008

	Tratados
	Entrada en vigor

	
	Suiza
	Liechtenstein

	Convenio de Berna (obras literarias y artísticas)
	Diciembre de 1887
	Julio de 1931

	Tratado de Budapest (depósito de microorganismos)
	Agosto de 1981
	Agosto de 1981

	Convenio de Bruselas (distribución de señales portadoras de programas transmitidas por satélite)
	Septiembre de 1993
	NS

	Convenio de Ginebra (reproducción no autorizada de fonogramas)
	Septiembre de 1993
	Octubre de 1999

	Arreglo de La Haya (registro internacional de dibujos y modelos industriales)
	Junio de 1928
	Julio de 1933

	Arreglo de Locarno (clasificación internacional para los dibujos y modelos industriales)
	Abril de 1971
	NS

	Arreglo de Madrid (represión de las indicaciones de procedencia falsas o engañosas en los productos;  y registro internacional de marcas)
	Julio de 1892
	Julio de 1933

	Protocolo de Madrid (registro internacional de marcas)
	Mayo de 1997
	Marzo de 1998

	Arreglo de Niza (clasificación internacional de productos y servicios)
	Agosto de 1962
	Mayo de 1967

	Convenio de París (propiedad industrial)
	Julio de 1884
	Julio de 1933

	Tratado sobre el Derecho de Patentes 
	Julio de 2008
	NS

	Tratado de Cooperación en materia de Patentes (PCT)
	Enero de 1978
	Marzo de 1980

	Convención de Roma (artistas intérpretes o ejecutantes, productores de fonogramas y organismos de radiodifusión)
	Septiembre de 1993
	Octubre de 1999

	Arreglo de Estrasburgo (clasificación internacional de patentes)
	Octubre de 1975
	NS

	Tratado sobre el Derecho de Marcas (TLT)
	Mayo de 1997
	Marzo de 1998

	Convenio de la OMPI
	Abril de 1970
	Mayo de 1972

	Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor
	Julio de 2008
	Abril de 2007

	Tratado de la OMPI sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas 
	Julio de 2008
	Abril de 2007


Nota:
NS = no signatario.

Fuente:
Información en línea de la OMPI, "About WIPO:  Members and Observers".  Consultada en:  http://www.wipo.int/members/en/;  e información facilitada por las autoridades de Suiza.

a)
Patentes

167. La Ley de Patentes de 1954 y su Ordenanza siguen regulando la protección de patentes en Suiza y Liechtenstein.  La legislación suiza en materia de patentes se ha modificado varias veces para armonizarla con otras leyes nacionales, la legislación de las CE, el Convenio revisado sobre la concesión de patentes europeas y el Tratado sobre el Derecho de Patentes, entre otros instrumentos, y para asegurar la protección adecuada de las invenciones biotecnológicas.

168. Los extranjeros que deseen solicitar una patente suiza deben tener un representante con un domicilio comercial en Suiza.  Para ser patentado, el objeto debe aportar novedad y actividad inventiva y cumplir criterios industriales o comerciales.
  Una invención se considera novedosa si aún no forma parte del estado actual de la técnica.  Las solicitudes de patentes deben incluir una descripción de la invención, las reivindicaciones de patente, un resumen y, en caso necesario, dibujos técnicos.  Se deben abonar las tasas de solicitud.  Para que una solicitud de patente se apruebe, la invención no debe haberse publicado, exhibido o presentado en modo alguno.  El Instituto comprueba esos requisitos mínimos, aunque no los relativos a la novedad y la actividad inventiva.  Sin embargo, la novedad y la actividad inventiva son requisitos en todas las esferas técnicas y son jurídicamente impugnables.  Las reclamaciones contra las decisiones del Instituto relacionadas con patentes se pueden presentar al Tribunal Administrativo Federal, y la decisión de éste último se puede apelar ante el Tribunal Federal de Suiza.

169. Por término medio, se tarda en conceder una patente entre tres y cinco años;  sin embargo, la protección provisional se inicia tan pronto como la solicitud se publica o se señala a la atención de una tercera parte.  En Suiza y Liechtenstein, la protección mediante patente está garantizada durante un máximo de 20 años, si se pagan las tasas.
  Hay tres motivos para revocar una patente:  el impago de las tasas anuales;  la declaración de nulidad por un juez;  o una revocación por escrito formulada por el propietario de la patente.  Si un inventor no ha hecho uso de la patente en forma suficiente dentro del país (incluida la importación) tres años después de concederse ésta, o cuatro años tras la fecha de su solicitud, las partes interesadas pueden solicitar una licencia obligatoria.  De momento no se ha concedido ninguna licencia obligatoria.

170. La protección mediante patente garantiza a los inventores la utilización comercial exclusiva de sus invenciones.  También les otorga el derecho a prohibir la importación de un producto protegido mediante patente que se distribuya en el extranjero (principio del agotamiento nacional en el derecho de patentes).
  En Suiza, los titulares de patentes pueden impedir las importaciones paralelas de sus productos patentados.  Liechtenstein aplica el principio del agotamiento de los derechos en todo el EEE.

171. La Ley de Patentes protege la información no divulgada salvaguardando los secretos industriales y comerciales incluidos en las solicitudes de patentes y el registro de patentes (artículo 65).

b)
Obtenciones vegetales

172. El fundamento jurídico de la protección de las obtenciones vegetales es la Ley Federal sobre la protección de las obtenciones vegetales de 1975 y su Ordenanza de 1977.  Esa ley se ha revisado con la finalidad, entre otras, de adaptarla al Acta de 1991 del Convenio de la UPOV, y entró en vigor el 1º de septiembre de 2008.  Suiza es miembro de la Unión Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales (UPOV) desde 1977.

173. En el momento del último examen de sus políticas comerciales, llevado a cabo en 2004, Liechtenstein estaba estableciendo un sistema para la protección de las obtenciones vegetales que le permitiría adherirse al Acta de 1991 del Convenio de la UPOV.  No obstante, de conformidad con las obligaciones contraídas en el marco del Acuerdo sobre los ADPIC, la protección otorgada a las obtenciones vegetales en el extranjero también debe reconocerse en Liechtenstein.

c)
Marcas de fábrica o de comercio

174. Para gozar de protección en Suiza, las marcas de fábrica o de comercio deben estar registradas.  Cualquier persona con domicilio en Suiza puede presentar una solicitud de registro de marca de fábrica o de comercio.  Las personas (o empresas) domiciliadas en el extranjero deben designar a un agente domiciliado en Suiza.  Hay que presentar una solicitud, la propia marca de fábrica o de comercio, y una lista de los bienes y servicios representados;  esto se examina a continuación con el fin de determinar su admisibilidad.

175. Las marcas de fábrica o de comercio son signos aptos para diferenciar los bienes o servicios de una empresa de los de otras.
  Sin embargo, se puede enviar al Instituto cualquier signo para su registro.  En el momento de examinar la marca de fábrica o de comercio, el Instituto decide si el signo es apto y si se puede registrar.
  Cuando el Instituto recibe un formulario cumplimentado correctamente, el proyecto de marca goza de protección provisional hasta que se registre como marca de fábrica o de comercio.  En casos conflictivos, la fecha decisiva es la de la solicitud y no la de registro.  La protección es válida durante 10 años y puede renovarse con tanta frecuencia como se desee.

176. La Ley Federal suiza sobre la protección de las marcas y las indicaciones de origen (Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio) no autoriza al Instituto a examinar de forma automática, en el momento de la solicitud, si ya se ha registrado una marca idéntica o similar.  Los solicitantes deben realizar esas búsquedas antes de presentar la solicitud.  Si se ha registrado la misma marca para bienes y/o servicios idénticos o similares, el propietario de la marca puede impugnar la solicitud ante el Instituto en el plazo de tres meses contados desde la fecha de publicación del registro (por ejemplo, en Swissreg (www.swissreg.ch) o en la Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales).  Tras el período de tres meses, se puede presentar una reclamación ante un tribunal civil para que se anule la marca más reciente.  La decisión del Instituto relativa a una marca de fábrica o de comercio se puede impugnar ante el Tribunal Administrativo Federal (el tribunal puede examinar si se puede registrar la marca), cuya decisión se puede apelar ante el Tribunal Federal de Suiza.

177. El Tribunal Federal de Suiza confirma el principio del agotamiento internacional y autoriza las importaciones paralelas de productos abarcados por el derecho de marcas de fábrica o de comercio.

178. La Ley sobre marcas de fábrica o de comercio (artículo 72b) y la Ordenanza sobre la protección de marcas (párrafo 3 del artículo 36 y artículo 56b) protegen la información no divulgada salvaguardando los secretos industriales y comerciales incluidos en las solicitudes y el registro de marcas de fábrica o de comercio, así como en frontera.

179. En Suiza, las indicaciones geográficas están protegidas por la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio, la Ley de Agricultura (RS 910.1) y otras ordenanzas (cuadro III.11).  Las indicaciones geográficas están protegidas de forma automática para todos los bienes y servicios, independientemente de su origen;  no es necesario que se registren.  Además de la protección general proporcionada por la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio, los productos agrícolas y los productos agropecuarios elaborados se pueden inscribir en el registro federal de denominaciones de origen protegidas (protección de las indicaciones de origen/registro de denominaciones de origen) e indicaciones geográficas protegidas (protección de las indicaciones geográficas/registro de indicaciones geográfica).
  En el caso de las indicaciones geográficas, el origen se determina por el lugar de fabricación, el origen de las materias primas, y el contenido nacional en el producto final.  En el caso de los relojes, para que se conceda el origen suizo al menos el 50 por ciento del valor añadido debe ser de origen suizo y las partes esenciales del proceso de fabricación deben haber tenido lugar en Suiza.

180. Las denominaciones de los vinos están protegidas de conformidad con la Ordenanza sobre la viticultura y la importación de vino, que define las denominaciones de origen controladas (registro de denominaciones de origen).  La Confederación Suiza establece el marco general y la definición de las denominaciones de origen, y mantiene un inventario de las denominaciones protegidas de los vinos suizos.

181. La utilización ilegal de indicaciones geográficas se puede sancionar con penas de privación de libertad de hasta un año o una multa.  Si la parte infractora actúa con criterios comerciales, la pena de privación de libertad puede llegar a cinco años, y la multa hasta un máximo de 100.000 francos suizos.

182. Al parecer, en Liechtenstein no se han introducido cambios en la protección de las marcas de fábrica o de comercio y las indicaciones geográficas desde 2004.  La Ley sobre la protección de marcas y las indicaciones geográficas de 1996 protege las marcas de fábrica, de comercio y de servicios, las indicaciones geográficas de las mercancías y los signos distintivos comerciales.  En Liechtenstein, el agotamiento internacional está establecido por ley en el caso de las marcas de fábrica o de comercio y los derechos de autor, así como las topografías conexas.

d)
Dibujos y modelos industriales

183. La Ley de dibujos y modelos de 2002 y su ordenanza permanecen en vigor en Suiza.
  La legislación se ha revisado con el fin, entre otros, de permitir el registro mediante transmisión electrónica, disminuir o eliminar las tasas de registro, y aclarar los procedimientos para la publicación de dibujos y modelos industriales.

184. De conformidad con la legislación suiza, las creaciones se pueden proteger cuando el dibujo o modelo sea nuevo, intrínsecamente distintivo respecto de los dibujos o modelos existentes, y no ofenda la moral pública o vulnere la ley.  El Instituto no examina los dibujos o modelos a fin de determinar su novedad u originalidad.  Sin embargo, la novedad de un dibujo o modelo se puede impugnar jurídicamente en cualquier momento.  Los tribunales deben decidir si un título de protección es válido;  de no serlo, se cancela el registro del dibujo o modelo.

185. Las personas no domiciliadas en Suiza deben tener un representante suizo para registrar un dibujo o modelo.  Las solicitudes sólo se examinan tras el pago de las tasas pertinentes.  Si no hay problemas importantes (por ejemplo, un dibujo o modelo industrial ilícito), el dibujo o modelo se registra y se publica en Swissreg.
  Si una solicitud se rechaza, se puede presentar una apelación ante el Tribunal Administrativo Federal en el plazo de 30 días, cuya decisión se puede apelar ante el Tribunal Federal de Suiza.  La protección comienza a partir de la fecha de presentación de la solicitud, tiene una duración de cinco años, y es renovable durante cuatro plazos más de cinco años cada uno.  Un dibujo o modelo puede estar protegido 25 años como máximo.

186. Liechtenstein tiene su propia ley de dibujos y modelos industriales.  La Ley es muy similar a la Ley Federal sobre la protección de dibujos y modelos.  Protege los dibujos y modelos industriales registrados y concede derechos exclusivos al autor o los autores de un dibujo o modelo industrial o a su derechohabiente o sus derechohabientes.  Un dibujo o modelo industrial goza de protección legal en los siguientes casos:  es nuevo y muestra originalidad;  es único y difiere de los objetos existentes en aspectos importantes;  y no es ilícito ni ofende a la sensibilidad pública.  La duración máxima de la protección es de 25 años;  a partir de la fecha del depósito comienza el primer plazo de protección de cinco años, renovable durante cuatro períodos consecutivos de cinco años.  La Ley de dibujos y modelos estipula el principio del agotamiento internacional de los derechos.

e)
Derecho de autor y derechos conexos

187. En Suiza, la Ley Federal de derecho de autor y derechos conexos y su ordenanza regulan el derecho de autor y derechos conexos.
  La ley se modificó en 2003 para reglamentar el agotamiento de los derechos sobre las obras audiovisuales.  Como resultado, para distribuir en Suiza las importaciones de videocasetes y DVD comercializados anteriormente en un tercer país se requiere una autorización del autor o de su sucesor legal.  En Suiza, las obras audiovisuales se explotan según el "principio en cascada" durante la primera etapa de explotación, es decir, la obra se presenta en primer lugar en las salas de cine, a continuación en vídeo o DVD y finalmente en televisión.
  La legislación suiza se revisó de nuevo como resultado de la ratificación por Suiza del Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor y del Tratado de la OMPI sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas.

188. El derecho de autor protege las creaciones literarias y artísticas que tienen un carácter particular, es decir, cierto grado de originalidad.  En particular, están protegidas las obras literarias, las obras musicales, las obras de bellas artes, las obras audiovisuales, las obras coreográficas, las pantomimas y las obras científicas.  El derecho de autor también protege el software (programas informáticos).  Los artistas intérpretes o ejecutantes, los productores de medios de audio y audiovisuales, y las compañías de radiodifusión (en particular, televisión y radio) están protegidas al amparo de los derechos conexos, que abarcan las interpretaciones o ejecuciones y las reproducciones, así como las grabaciones y emisiones de audio y audiovisuales.

189. La protección mediante el derecho de autor y derechos conexos se aplica automáticamente a partir del momento de la creación.  No se requiere formalidad alguna, y no es necesario depositar copia.  El Instituto no mantiene un registro de los derechos de autor.  En Suiza, la protección mediante el derecho de autor finaliza transcurridos 70 años desde el fallecimiento de éste, mientras que la protección del software finaliza transcurridos 50 años a partir de ese momento.  Los derechos conexos finalizan transcurridos 50 años desde la interpretación o ejecución de la obra por el artista intérprete o ejecutante, la publicación (o, en su defecto, la producción) de los medios de audio o audiovisuales, o la emisión de la radiodifusión.

190. El Tribunal Federal de Suiza confirma el principio del agotamiento internacional y autoriza las importaciones paralelas de productos abarcados por el derecho de autor.

191. En Liechtenstein, la protección mediante el derecho de autor está garantizada por la Ley sobre derecho de autor y derechos conexos, de 19 de mayo de 1999.  Una ordenanza conexa regula la explotación colectiva del derecho de autor y derechos conexos, así como las medidas relativas a las importaciones y exportaciones de productos cuya distribución en el país infrinja el derecho de autor y derechos conexos.
  En Liechtenstein, el agotamiento internacional está establecido por ley en el caso de los derechos de autor y las topografías conexas.

192. Desde el anterior examen de sus políticas comerciales, y con el fin de cumplir sus obligaciones en el marco del EEE, Liechtenstein ha incorporado varias directivas de las CE en la esfera de los derechos de autor.
  Las modificaciones más importantes se refieren a la adecuación de los derechos de autor y derechos conexos a los adelantos tecnológicos, así como a los derechos de reventa de los autores.  Liechtenstein incorporó el derecho de reventa a finales de 2005.  Se aplica a las obras de arte con un valor igual o superior a 4.700 francos suizos, y el beneficiario de la reventa debe ser el autor o el sucesor legal.

f)
Esquemas de trazado (topografías) de los circuitos integrados

193. La Ley Federal sobre las topografías y la Ordenanza sobre las topografías, revisadas en 2006 y 2007, siguen regulando la protección de los esquemas de trazado de los circuitos integrados.  La legislación se ha modificado para tener en cuenta el registro a través de Internet.

194. De conformidad con la Ley, los esquemas de trazado de los circuitos integrados (topografías) se pueden proteger en Suiza si los ha producido un fabricante suizo o una persona cuya residencia (persona física) o centro de actividad (persona jurídica) habitual esté en Suiza, y si se han publicado por primera vez en ese país.  Sin embargo, de conformidad con el Acuerdo sobre los ADPIC, las topografías pertenecientes a un residente de una parte contratante están asimismo protegidas en Suiza, y la protección también se concede sobre la base del principio de reciprocidad.
195. En Suiza, la protección abarca únicamente la forma externa de la topografía y no la función electrónica del semiconductor.  Las topografías se pueden proteger si no son conocidas por los expertos en esa esfera.  Sin embargo, para que la topografía se proteja no se requiere una actividad inventiva especial ni que tenga un carácter particular.  Las topografías se pueden proteger cuando constan de elementos que ya son conocidos, siempre que la combinación de esos elementos sea en sí misma inusual.

196. El propietario tiene el derecho exclusivo de reproducir la topografía y el derecho a publicarla en cualquier forma.  La Ley también establece excepciones a la protección, por motivos educativos y de investigación.  De conformidad con la Ley, el período máximo de protección de un topografía es de 15 años a partir de su desarrollo (es decir, la protección no es renovable).

197. En caso de infracción, existe un amplio abanico de recursos civiles;  las infracciones también pueden dar lugar al inicio de procedimientos penales (prisión de hasta un año o multa).  Los delitos de carácter comercial están sujetos a enjuiciamiento público y pueden entrañar penas de prisión y una multa de 100.000 francos suizos, como máximo.

198. La Ordenanza sobre la protección de las topografías de productos semiconductores (artículos 9 y 18b) protege la información no divulgada salvaguardando los secretos industriales y comerciales incluidos en las solicitudes y el registro de las topografías.

199. En Liechtenstein, las topografías están protegidas por la Ley sobre protección de las topografías de productos semiconductores, de 1999, y su ordenanza conexa.  Se concede la protección a condición de que los productos sean el resultado de la propia labor intelectual del creador y no sean conocidos en la rama de producción de los semiconductores.  El propietario tiene el derecho exclusivo de reproducción de la topografía y el derecho a publicarla en cualquier forma.  La Ley también establece excepciones a la protección, por motivos educativos y de investigación.  Las topografías están protegidas durante 15 años, como máximo;  no está prevista la renovación de la protección.  La Ley relativa a las topografías prevé la aplicación del principio del agotamiento en todo el EEE.

g)
Observancia

200. Según el Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual, el comercio internacional de mercancías falsificadas y reproducidas ilegalmente ha aumentado de forma significativa en el pasado decenio.  De acuerdo con las autoridades aduaneras de Suiza, el valor de las mercancías falsificadas aumentó de 40.000 francos suizos en 1995 a 1,3 millones de francos suizos en 2007, y el número de casos en que las Aduanas tuvieron que intervenir se incrementó de 18 a 460.  Por lo tanto, la lucha contra la falsificación y la piratería sigue siendo una de las prioridades del Instituto.  Las modificaciones incorporadas en 2008 a la Ley Federal sobre las Patentes prevén sanciones más importantes para la falsificación y la piratería a escala comercial en todas las esferas de los derechos de propiedad intelectual.  Además, se adoptan medidas no sólo en el caso de las importaciones y exportaciones, sino también en relación con las mercancías en tránsito que infringen derechos de propiedad intelectual en Suiza.  Desde julio de 2008, las Aduanas pueden también incautar/decomisar en la frontera los productos falsificados, cuando se importen únicamente para uso privado.  El Instituto también ha iniciado varias campañas de sensibilización y para resaltar los efectos perjudiciales de la falsificación y la piratería, no sólo para la economía sino para la salud y la seguridad públicas.

� Según las autoridades, en las leyes modificadas se sigue la estructura del Código de las CE, se utiliza su terminología e incluso se adoptan algunas de sus partes.


� RS 631.013.


� Para la lista de excepciones, véase RS 631.013.


� En la sección 2 del capítulo 2 de la Ordenanza de Aduanas de la Administración Federal de Aduanas (RS 631.013) se indican los casos en los que no se autoriza a los importadores a hacer una declaración de aduana en formato electrónico.


� RS 631.0, artículos 28 y 29.


� Para una descripción detallada del Mecanismo de Control y Vigilancia del Mercado de Liechtenstein, véase OMC (2004).


� RS 632.10, artículo 2,  y RS 632.13, artículo 1.


� Para una lista completa de los productos sujetos a la "tara adicional" y las tasas aplicables, véase el anexo de la Ordenanza RS 632.13.


� RS 632.13, artículo 5.


� RS 946.31.


� RS 946.39.


� RS 631.0, artículo 20 (Renseignements en matière de tarif et d'origine).


� En 2005 el Consejo de la AELC aprobó una decisión por la que se modificaba el anexo A del Convenio de la AELC sobre Normas de Origen.


� Documentos WT/REG85/R/B/4 y G/L/805 de la OMC, de 23 de noviembre de 2006.


� Información en línea del Departamento de Comercio Exterior ("Normas de origen"), consultada en:  http://www.dft.moc.go.th/the_files/$$12/level3/Gsp4.html [21 de mayo de 2008].


� RS 632.10.


� RS 632.10.


� RS 632.10.


� RS 910.1.


� Existe discrepancia entre el número real de líneas comprendidas en el Arancel (8.099) y el número de líneas utilizadas en el análisis de los aranceles (7.826), debido a la falta de datos sobre el comercio para el cálculo de los EAV con respecto a determinadas líneas arancelarias.


� Para más detalles de las deficiencias de los derechos específicos, véase OMC (2000), recuadro III.1.


� En este análisis no se tienen en cuenta diversas concesiones arancelarias y fiscales con respecto a los insumos importados que contribuyen a aumentar la progresividad arancelaria y, por tanto, el nivel de protección efectiva.


� Cinco de los acuerdos entraron en vigor después de la realización del anterior Examen:  AELC�Túnez, AELC-República de Corea, AELC-Líbano, AELC-Egipto, y AELC-SACU.


� UNCTAD (2006).


� RS 632.10.


� RS 916.01.


� RS 632.10.


� Con arreglo al régimen de admisión temporal, las mercancías importadas destinadas a ser reexportadas pueden entrar en el territorio suizo exentas de derechos y cargas (RS 631.01, artículo 30).  Ahora bien, el importador debe solicitar un certificado a la Administración de Aduanas y realizar un depósito, en caso de que puedan aplicarse cargas.  El certificado debe presentarse al servicio de aduanas dentro del plazo estipulado, junto con las mercancías inalteradas para ser reexportadas.


� Swiss Federal Customs Administration (2007a);  y RS 631.0, artículo 12.


� Swiss Federal Customs Administration (2007a);  RS 631.01;  y RS 910.1.


� Swiss Federal Customs Administration (2007a).


� RS 632.10 y RS 631.012.


� RS 631.01, artículo 50.


� Exención de derechos de aduana:  RS 631.01, artículo 66;  y exención del IVA:  RS 641.201.31, artículo 1b.  Para una lista detallada de las mercancías y las cantidades sujetas a reducción o exención de derechos, véase RS 631.011, anexo 1;  y RS 631.0.


� Exención de derechos de aduana:  RS 631.011, artículo 1;  y exención del IVA:  RS 641.201.31, artículo 1a.  Para la lista completa de los aranceles aplicados a las mercancías introducidas como "trafic touristique", véase RS 631.011.


� Swiss Federal Customs Administration (2007b).


� Taxation.ch, información en línea, "Impuesto sobre el valor añadido".  Consultada en:  http://www.taxation.ch/index.cfm/fuseaction/show/temp/default/path/1-544.htm [5 de marzo de 2008].


� Información en línea de la Administración Federal de Aduanas de Suiza ("Automobile Tax, Motorized Road Vehicles", consultada en:  http://www.ezv.admin.ch/zollinfo_firmen/steuern_abgaben/00383/ index.html?lang=en [5 de marzo de 2008].


� Información en línea de la Administración Federal de Aduanas de Suiza ("Impôt sur les huiles minérales"), consultada en:  http://www.ezv.admin.ch/zollinfo_firmen/steuern_abgaben/00382/index.html? lang=fr&print_style=yes [5 de marzo de 2004].


� RS 641.61, modificación de 23 de marzo de 2007.


� RS 641.611;  y RS 641.61, modificación de 23 de marzo de 2007.


� Información en línea de la Oficina Federal para el Medio Ambiente ("Impuesto sobre el CO2"), consultada en:  http://www.bafu.admin.ch/co2-abgabe/index.html?lang=fr [5 de marzo de 2008].


� Información en línea de la Administración Federal de Aduanas de Suiza ("Taxe sur le CO2"), consultada en:  � HYPERLINK "http://www.ezv.admin.ch/zollinfo_firmen/steuern_abgaben/00379/02315/index.html?lang=fr" ��http://www.ezv.admin.ch/zollinfo_firmen/steuern_abgaben/00379/02315/index.html? lang=fr� [5 de marzo de 2008].


� Para una lista completa de los productos sujetos al impuesto sobre los compuestos orgánicos volátiles, véase RS 814.018.


� Información en línea de la Administración Federal de Aduanas de Suiza ("Taxe d'incitation sur les composés organiques volatils (COV))", consultada en:  http://www.ezv.admin.ch/zollinfo_firmen/ steuern_abgaben/00381/index.html?lang=fr [5 de marzo de 2008].


� Para más detalles del impuesto sobre el papel de cigarrillos, véase la información en línea de la Administración Federal de Aduanas de Suiza ("Notice pour l'importation professionnelle de papier à cigarette"), consultada en:  http://www.ezv.admin.ch/zollinfo_firmen/steuern_abgaben/00385/02115/index.html? lang=fr&download=M3wBPgDB/8ull6Du36WenojQ1NTTjaXZnqWfVp7Yhmfhnapmmc7Zi6rZnqCkkIN0f3yDbKbXrZ6lhuDZz8mMps2gpKfo&typ=.pdf [5 de marzo de 2008].


� Información en línea de la Administración Federal de Aduanas de Suiza ("Notice pour l'importation professionnelle de cigarettes"), consultada en:  http://www.ezv.admin.ch/zollinfo_firmen/steuern_abgaben/ 00385/02115/index.html?lang=fr&download=M3wBPgDB/8ull6Du36WenojQ1NTTjaXZnqWfVp7Yhmfhnapmmc7Zi6rZnqCkkIN0f3yEbKbXrZ6lhuDZz8mMps2gpKfo&typ=.pdf [5 de marzo de 2008].


� RS 641.31.


� Información en línea de la Administración Federal de Aduanas de Suiza ("Impuesto especial sobre el consumo de cerveza"), consultada en:  http://www.ezv.admin.ch/zollinfo_firmen/steuern_abgaben/ 00386/index.html?lang=fr [5 de marzo de 2008].


� El impuesto sobre la sal varía (por tonelada) de 175 francos suizos en el caso de la sal destinada al consumo humano directo a 50 francos suizos en el de la sal de carretera, 0,94 francos suizos en el de la sal destinada a uso industrial y 5 francos suizos en el de la sal destinada a otros fines (LGBl. 1995/98 y LGBl. 1995/135).


� LGBl. 1995/135.


� RS 946.201.  


� Para una visión general de todas las ordenanzas sobre sanciones actualmente en vigor, véase la información en línea de la SECO, "Sanctions/Embargos:  Sanctions de la Suisse ".  Consultada en:  http://www.seco.admin.ch/themen/00513/00620/00622/index.html?lang=fr [4 de marzo de 2008].


� RS 916.202.1.


� Para una lista completa de las importaciones agropecuarias prohibidas, véase el anexo 3 de la RS 916.20;  también notificadas a la OMC en 2002 (documento G/SPS/N/CHE/28 de la OMC, de 1º de febrero de 2002).


� RS 946.231.11.


� Documentos G/LIC/N/3/CHE/4 y G/LIC/N/3/CHE/4/Add.1 de la OMC, de 8 de agosto de 2002 y 14 de abril de 2003, respectivamente.


� RS 946.201.1.


� Documentos G/AG/N/CHE/13/Add.9 y G/AG/N/CHE/13/Add.10 de la OMC, de 8 de enero de 2008 y 27 de mayo de 2008, respectivamente.


� Los permisos generales de importación se expiden previa petición por escrito;  su duración es ilimitada y son intransferibles, y están sujetos a una tasa de 3 a 5 francos suizos por lote importado dependiendo de cada producto (RS 916.01).


� RS 916.01.


� Los sistemas de licencias para los productos agropecuarios se rigen por la Ley Federal sobre la agricultura (RS 910.1), que entró en vigor el 1º de enero de 1999;  la Ley Federal sobre el alcohol (RS 680);  y la Ordenanza General sobre Importaciones de Productos Agropecuarios (RS 916.01).


� Documento G/LIC/N/3/CHE/4 de la OMC, de 8 de agosto de 2002.


� Ley Federal sobre el abastecimiento económico del país y las Órdenes que establecen las reservas obligatorias para cada producto (RS 531, RS 531.215.11, RS 531.215.12, RS 531.215.13, RS 531.215.14, RS 531 215.17, RS 531.215.25, RS 531.215.31 y RS 531.215.41).


� Documentos de la OMC de la serie G/ADP/N/, de 25 de octubre de 2005-17 de abril de 2007;  la serie G/SCM/N/, de 19 de octubre de 2005-18 de abril de 2007;  la serie G/ADP/N/, de 25 de octubre de 2005-11 de octubre de 2007;  y la serie G/SCM/N/, de 19 de octubre de 2005-18 de abril de 2007.


� RS 632.10.


� RS 946.201.


� Por lo tanto, la normalización depende de diversas organizaciones, incluidas la Asociación Suiza de Tecnología de la Información y las Comunicaciones (ASUT);  la Asociación de Ingeniería Eléctrica, Energía y Tecnologías de la Información (Electrosuisse);  las Industrias de Ingeniería Mecánica y Eléctrica;  la Asociación Suiza de Ingenieros y Arquitectos (SIA);  la Asociación Suiza de Expertos en Carreteras y Transporte (VSS);  y la Federación de la Industria Relojera Suiza.


� Información en línea de la Asociación Suiza de Normalización, "Role of SNV".  Consultada en:  http://www.snv.ch/?en/standardization/role_of_snv/ [1º de abril de 2008].


� Documento G/TBT/2/Add.7/Rev.1 de la OMC, de 14 de febrero de 2008.


� RS 946.51.  


� Documentos G/TBT/N/CHE/46 y G/TBT/N/CHE/50 de la OMC, de 27 de octubre de 2004 y 31 de agosto de 2005, respectivamente;  y RS 941.210, RS 941.212, RS 941.214, RS 941.231, RS 941.241, RS 941.242 y RS 941.251.


� Hasta 2006, el Servicio de Acreditación Suizo (SAS) formaba parte de la Oficina Federal de Metrología de Suiza.


� Para una descripción detallada de los procedimientos de acreditación en materia de calibración, pruebas, inspección, certificación de productos, certificación de los sistemas de gestión de la calidad, certificación de los sistemas de gestión ecológica y certificación del personal, véase la información en línea del Servicio de Acreditación Suizo, "Accreditation Procedure".  Consultada en:  http://www.seco.admin.ch/sas/ 00026/00057/index.html?lang=en [1º de abril de 2008].


� Información en línea del Servicio de Acreditación Suizo, "The history of accreditation in Switzerland".  Consultada en:  http://www.seco.admin.ch/sas/00040/00099/index.html?lang=en [1º de abril de 2008];  y RS 946.512.


� Información en línea del Servicio de Acreditación Suizo, "Federal Accreditation Commission".  Consultada en:  http://www.seco.admin.ch/sas/00028/index.html?lang=en [1º de abril de 2008].


� Las prescripciones en materia de etiquetado para los alimentos y otros bienes están principalmente establecidas en la Ordenanza sobre los productos alimenticios y los productos básicos (RS 817.02), en vigor desde el 1º de mayo de 2002 y revisada por última vez el 1º de abril de 2008;  así como en la RS 817.022.21.  Los requisitos relativos a los aparatos técnicos figuran en la RS 819.11, en vigor desde el 1º de junio de 1995 y revisada por última vez el 7 de mayo de 2002.  


� RS 944.0.  


� RS 942.211.  


� RS 910.18.  


� RS 916.51.  


� RS 916.51.


� RS 641.31.  


� Documento G/TBT/N/CHE/73 de la OMC, de 30 de agosto de 2006.


� Documentos G/TBT/CHE/40 a 97 de la OMC, de julio de 2004 a febrero de 2008.


� Documentos G/TBT/CHE/40 a 97 de la OMC, de julio de 2004 a febrero de 2008.


� RS 0.916.026.81.  


� Para más detalles sobre las actuales condiciones de importación, incluidas las restricciones, véase la información en línea de la Oficina Veterinaria Federal, "Import of live animals and products of animal origin".  Consultada en:  http://www.bvet.admin.ch/ein_ausfuhr/index.html?lang=en.


� RS 0.916.026.81, anexo 4, artículo 2.3.


� RS 916.202.1.


� Documento G/LIC/N/3/CHE/4 de la OMC, de 8 de agosto de 2002.


� Documento G/LIC/N/3/CHE/4 de la OMC, de 8 de agosto de 2002.


� RS 910.18.


� RS 814.91;  y documentos G/TBT/N/CHE/40 y G/SPS/N/CHE/37 de la OMC, de 30 de julio de 2004 y 29 de julio de 2004, respectivamente.


� RS 817.022.51.


� Documento G/TBT/N/CHE/60 de la OMC, de 10 de enero de 2006.


� Documentos G/SPS/N/CHE/37 y G/SPS/N/CHE/38 de la OMC, de 29 de julio de 2004 y 1º de septiembre de 2004, respectivamente.


� Documento G/TBT/N/CHE/61 de la OMC, de 11 de enero de 2006;  e información en línea de GMO-free Europe, "Anti-GMO Moratorium until 2010".  Consultada en:  http://genet.iskra.net/eswitzerland [8 de abril de 2008].


� RS 916.51.  


� Documento G/SPS/N/CHE/52 de la OMC, de 17 de agosto de 2006.


� Documentos G/SPS/N/CHE/36/Rev.2 a 70 de la OMC, de julio de 2004 a octubre de 2007.


� Documentos G/SPS/N/CHE/52 y G/SPS/N/CHE/52/Add.1 de la OMC, de 17 de agosto de 2006 y 2 de octubre de 2006, respectivamente.


� Accord inter-cantonal sur les marchés publics (AIMP), de 25 de noviembre de 1994/15 de marzo de 2001.  El Concordato fue revisado en 2001 y su revisión entró en vigor el 1º de enero de 2002.


� Actualmente, estas reservas se aplican, entre otros países:  al Canadá (organismos regionales, entidades de suministro de agua, electricidad, transporte local, subsectores aeroportuarios y portuarios, así como determinados subsectores de servicios);  los Estados Unidos (organismos comunales y entidades de suministro de agua, transporte local, entidades aeroportuarias y portuarias, así como determinados subsectores de servicios y procedimientos de impugnación);  el Japón (organismos comunales, entidades de suministro de electricidad y transporte local, así como procedimientos de impugnación);  la República de Corea (organismos comunales, aeropuertos y transporte local, procedimientos de impugnación);  Israel (organismos comunales, transporte local, determinados subsectores de servicios y procedimientos de impugnación);  y Singapur (organismos comunales, entidades de suministro de agua y electricidad).  Para más detalles, véase OMC (2004).


� La CMCC comprende el mismo número de representantes de la Confederación y de los cantones.


� RS 943.02.


� RS 172.056.1, artículo 3.


� RS 172.056.1, artículo 2.


� RS 172.056.11, artículo 2.


� RS 172.056.11, artículos 32 a 36.


� RS 172.056.11, artículo 2a.


� RS 172.056.11, artículo 2b.


� RS 172.056.111.


� RS 172.056.11, artículo 36.


� RS 172.056.1.


� Información en línea del Departamento Federal de Economía, "Public procurement market".  Consultada en:  http://www.europa.admin.ch/themen/00500/00506/00521/index.html?lang=en [20 de marzo de 2008].


� La Oficina Federal Veterinaria expide permisos CITES para la exportación (o reexportación) de especies que se recogen en la Convención si el solicitante acredita la licitud de su adquisición  (con arreglo a  CITES).  Las especies que exigen permisos CITES se enumeran en los apéndices I, II y III de la CITES.  Consultado en:  http://www.admin.ch/ch/d/sr/c0_453.html.


� Durante el período objeto de examen, el Consejo Federal Suizo adoptó nuevas sanciones en base a las Resoluciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas contra:  Côte d'Ivoire (2005),  Sudán (2005),  la República Democrática del Congo (2005);  algunas personas implicadas en el asesinato del antiguo Primer Ministro libanés, Rafiq Hariri (2005);  la República Democrática de Corea (2006);  Líbano (2006) e Irán (2007).  Inspirándose en las decisiones de la CE, el Consejo Federal ha adoptado nuevas sanciones contra Uzbekistán y Bielorrusia (ambas en 2006).


� Para una presentación general sobre las ordenanzas relativas a sanciones actualmente en vigor, véase la información en línea de SECO, "Sanctions/Embargo:  Sanctions de la Suisse".  Consultado en:  http://www.sCEo.admin.ch/themen/00513/00620/00622/index.html?lang=fr [4 de marzo de 2008].


� Información facilitada por las autoridades.


� RS 946.201.


� Uno de los fundamentos jurídicos es la Ley sobre el control de los productos utilizados para fines civiles y militares y determinados bienes militares (RS 946.202), y las ordenanzas conexas (RS 946.202.1 y 946.202.21) así como la Ley sobre material de guerra (RS 514.51) y su ordenanza (RS 514.511).


� RS 946.231.11.


� RS 632.10.  


� RS 631.0.  


� Información en línea de la Administración Federal de Bebidas Alcohólicas, "Import/Export".  Consultada en:  http://www.eav.admin.ch/themen/einfuhr_ausfuhr/index.html?lang=en [15 de abril de  2008].


� RS 641.201.41.


� La última notificación presentada por Suiza a la  OMC de conformidad con el párrafo 1 del artículo XVI del GATT de 1994 y el artículo 25 del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias enumera las diferentes subvenciones a la exportación de productos agropecuarios  (documento G/SCM/N/155/CHE de la OMC, de 11 de julio de 2007).


� Documento G/AG/N/CHE/42 de la OMC, 25 de marzo de 2006.


� El Acuerdo internacional relativo a los créditos a la exportación concedidos con apoyo oficial, también conocido como el Acuerdo de Helsinki o el Paquete de Helsinki, entró en vigor el  15 de febrero de 1992 para los países miembros de la OCDE.


� OCDE (2007b).


� La OSEC cuenta entre sus miembros al Gobierno de Liechtenstein y a empresas privadas, que así pueden beneficiarse de los servicios que ofrece la OSEC.


� RS 946.14.


� Arrêté fédéral sur le financement de la promotion des exportations pour les années 2008 à 2011 (Nº 2141), de 18 de septiembre de  2007.


� Información en línea del seguro suizo contra los riesgos de exportación, "Export promotion".  Consultada en:  � HYPERLINK "http://www.serv-ch.com/en/about-us/exportaciones-promoción/index.html [16" ��http://www.serv-ch.com/en/about-us/exportaciones-promoción/index.html [16� de mayo de 2008].


� RS 946.10 y  RS 946.101.


� Información en línea del seguro suizo contra los riesgos de exportación de Suiza, "Insurance solutions for Swiss exporters and financing institutions".  Consultada en:  � HYPERLINK "http://www.serv-ch.com/en/index.html [15" ��http://www.serv-ch.com/en/index.html [15� de abril de 2008].


� Información en línea del seguro suizo contra los riesgos de exportación, "About us".  Consultada en:  http://www.serv-ch.com/en/about-us/index.html [15 de abril de 2008].


� Información en línea del seguro suizo contra los riesgos de exportación de Suiza, "Foreign content".  Consultada en:  http://www.serv-ch.com/en/international/reinsurance/index.html [15 Abril 2008].


� RS 616.1.  


� Federal Department of Finance (2008b).


� Documento G/SCM/N/155/CHE de la OMC, de 11 de julio de 2007.


� La Ordenanza Federal define las zonas de renovación económica como zonas en las que, entre otras cosas, el promedio de los ingresos es inferior a la media nacional, la tasa media de desempleo supera el promedio nacional, el índice de creación de empleo se sitúa por debajo de la media nacional y/o donde la situación en los principales sectores de la economía es desfavorable (RS 951.93 y RS 951.931.1).


� RS 910.17.


� La Ley Federal de armonización fiscal (LHID) de 2001 hace referencia a la armonización de la base imponible y a algunos principios de evaluación entre los diferentes cantones, pero no a la armonización de los tipos.  Según lo que establece el artículo 129 de la Constitución Federal, los cantones tienen la facultad de fijar sus propios tipos impositivos.


� Documento G/SCM/N/123/LIE de la OMC, de 19 de septiembre de 2006.  Debido a la unión aduanera entre Liechtenstein y Suiza, la notificación de Suiza (documento G/SCM/N/123/CHE de la OMC, de 12 de enero de  2006) en relación con las subvenciones a la agricultura también abarcan a Liechtenstein.


� Liechtenstein es ante todo beneficiario de los programas incluidos en el séptimo Programa Marco de Actividades de Investigación, Desarrollo Tecnológico y Demostración  (2007-2013);  Programa Marco de Competitividad e Innovación (Programa CIP 2007-2013);  y el Protocolo 31 del Acuerdo EEE.  La contribución total de Liechtenstein al séptimo programa marco y al programa CIP ascendió a 19.930.000 de francos suizos y 1.360.000 millones de francos suizos respectivamente.


� Documento G/STR/N/10/CHE/Supl.1-G/STR/N/11/CHE de la OMC, de 30 de noviembre de 2007.


� Documento G/STR/N/10/CHE/Supl.1-G/STR/N/11/CHE de la OMC, de 30 de noviembre de 2007.


� Información en línea de la Junta Federal de Alcoholes, "Tax rates".  Consultada en:  http://www.eav.admin.ch/themen/besteuerung/index.html?lang=en.


� RS 641.31.


� Párrafo 4 del artículo 94 de la Constitución Federal (RS 101).


� RS 691 y RS 691.1.


� Los tipos impositivos son:  sal de mesa en cajas pequeñas (1 kg/0,5 kg), 175 francos suizos por tonelada de sal;  sal industrial,  1 franco suizo por tonelada de sal;  sal para deshielo, 1 franco suizo por tonelada de sal;  todos los demás tipos de sal, 5 francos suizos por tonelada de sal.


� Magazine Cargo, "Du sel pour la cuisine et la voirie", Nº 1/2006.  Consultado en:  http://www.sbbcargo.com/fr/magazin0106_14_15_f.pdf [15 de abril de 2008].


� Surveillance des prix (2007).


� RS 251.  


� RS 241.  


� RS 943.02.  


� RS � HYPERLINK "http://www.bk.admin.ch/ch/f/rs/c942_20.html" ��942.20�.  


� Otras autoridades suizas que también tratan cuestiones relativas a la competencia son el Tribunal Administrativo Federal, el Tribunal Supremo Federal, los tribunales civiles, La Oficina Federal de Comunicaciones (OFCOM), la Comisión de la Comunicación (ComCom) y la autoridad Reglamentaria de los Servicios Postales (PostReg).  Consultado en:  http://www.weko.admin.ch/links/00181/index.html?lang=en [26 de abril de 2008]


� El Inspector de precios presenta un informe anual al Consejo Federal (información en línea Vigilancia de los precios).  Consultada en:  www.monsieur-prix.ch),  y la Comisión de la Competencia (2006).


� OMC (2004).


� LCart.  Se puede consultar en:  http://www.admin.ch/ch/f/rs/251/index.html.


� Se pueden aplicar sanciones sólo a las empresas;  no se pueden aplicar sanciones penales a las personas físicas.  Para todos los demás tipos de conducta anticompetitiva, se prevén sanciones sólo si no se respeta la decisión de prohibir la conducta anticompetitiva (OMC, 2004).


� En el párrafo 1 del artículo 6 de LCart figura una lista de acuerdos que, por ordenanza o aviso, se consideran justificados por razones de eficacia.  La modificación autoriza los cárteles que sólo afecten a una "parte insignificante del mercado".


� RS 251.4 y RS 251.2.


� RS 251.5.


� Para más detalles sobre los diferentes tipos de "acuerdos que afectan a la competencia" que se consideran ilícitos en virtud de la LCart, véase OMC (2004).


� Los cárteles horizontales intrínsicamente nocivos incluyen fijación de los precios, reparto de mercados y contingentes de producción o de ventas.  Los cárteles verticales intrínsicamente nocivos incluyen acuerdos entre empresas a diferentes niveles en el mercado respecto de precios fijos o mínimos, y acuerdos recogidos en contratos de distribución.


� Entre los abusos se incluyen los siguientes:  la negativa a negociar, la discriminación en los precios;  la imposición de precios o condiciones desleales;  la limitación de la producción, de los mercados o del desarrollo técnico;  y la subordinación de la concertación de contratos al suministro de bienes y servicios suplementarios por los socios.


� En el caso de las compañías de seguros, el volumen de negocio se sustituye por la cuantía total de las primas anuales brutas;  en el caso de los bancos y otros intermediarios financieros, por los ingresos brutos (LCart Article 9).


� Información en línea de la Comisión de la Competencia, "Communication concernant l'appréciation des accords verticaux, Décision de la Commission de la concurrence", 2 de julio de 2007.  Consultada en:  http://www.weko.admin.ch/publikationen/00213/Vertikalbekanntmachung_f.pdf?lang=fr.


� Desde el 1º de abril de 2005, la Comco puede imponer sanciones directas en el marco de la Ley revisada.  


� Por ejemplo, si un cantón reconoce la equivalencia de los títulos de aptitud obtenidos en el extranjero con los requisitos nacionales, esa decisión es vinculante para todos los demás cantones.


� La Inspección de Precios publica un informe anual sobre los principales casos analizados durante el año anterior (información en línea de Surveillance des prix.  Consultada en: � HYPERLINK "http://www.monsieur-prix.ch" ��http://www.monsieur-prix.ch�).


� Como miembro del EEE, Liechtenstein está adoptando medidas para cumplir las Directivas 2003/55/CE y 2003/54/CE, de 26 de junio de 2003, sobre normas comunes para el mercado interior del gas natural y la electricidad, respectivamente.


� Información en línea del Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual.  Consultada en:  http://www.ipi.ch.


� No se concede la protección de patentes sobre objetos que no pertenecen al ámbito de la tecnología (por ejemplo ideas, sistemas de cálculo como para loterías o contablidad, y objetos en movimiento perpetuo, es decir, que desafían la primera y segunda leyes de la física).  La cirugía y los métodos de tratamiento y diagnóstico para seres humanos o animales no son patentables (excepto los productos, en particular las sustancias o preparaciones, que se utilicen en cualquiera de esos métodos).


� El quinto año siguiente a la solicitud deben abonarse por adelantado las tasas anuales para cada solicitud de patente pendiente o patente en vigor.


� La Ley suiza de patentes se está modificando a fin de mantener y aclarar ese principio.


� Documento WT/TPR/M/141/Add.1 de la OMC, de 16 de febrero de 2005.


� Las marcas de fábrica o de comercio pueden ser palabras, letras, números, iconos, elementos figurativos, formas en tres dimensiones, hologramas, así como combinaciones de elementos o colores.  También son posibles las marcas acústicas (melodías).


� Quedan excluidos de la protección mediante marca de fábrica o de comercio los signos sencillos y de uso común, como números y letras, indicaciones para objetos y elementos descriptivos, y los signos ofensivos para las leyes de derecho público sobre la decencia, o los signos engañosos o ilegales.  También se excluyen las insignias nacionales y otros signos oficiales.


� Ese registro se estableció mediante la Ordenanza sobre la protección de las denominaciones de origen y las indicaciones geográficas de los productos agrícolas y los productos agropecuarios elaborados (RS 910.12).


� Información el línea del Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual, "FAQ:  Indications of Source".  Consultada en:  http://www.ige.ch/faq/f10e.shtm [5 de mayo de 2008].


� RS 232.12 y RS 232.121.  


� Para información más detallada sobre los cambios introducidos en las cuestiones de procedimiento, véase la información en línea del Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual, "Legal Information:  Designs".  Consultada en: � HYPERLINK "http://www.ige.ch/e/jurinfo/j102.shtm#1" ��http://www.ige.ch/e/jurinfo/j102.shtm#1� [2 de mayo de 2008].


� Información en línea de Swissreg.  Consultada en:  www.swissreg.ch.


� OMC (2004).


� RS 231.1 y� RS 231.11.  


� Información en línea del Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual, "Copyright".  Consultada en:  http://www.ige.ch/e/jurinfo/j103.shtm [2 de mayo de  2005].


� Información en línea del Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual, "Copyright".  Consultada en:  http://www.ige.ch/e/jurinfo/j103.shtm#a09 [3 de julio de 2008].


� OMC (2004);  e información facilitada por las autoridades de Liechtenstein.


� Directiva 2001/84/CE, de 27 de septiembe de 2001, relativa al derecho de participación en beneficio del autor de una obra de arte original, y Directiva 2001/29/CE, de 22 de mayo de 2001, relativa a la armonización de determinados aspectos de los derechos de autor y derechos afines a los derechos de autor en la sociedad de la información.


� RS 231.2 y RS 231.21.  


� Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual� (2004);  Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual� (2007);  e Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual� (2008).





